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Tractat zwiſchen Defterreih und Frankreich vom 10. November 1859. 


213. 


Tractat zwiſchen Oeſterreich und Frankreich vom 10. No- 
vember 1859. | 


(Unterzeichnet zu Zurich bem 10, November und in ben Ratifizirungen daſelbſt ausgewechſelt ben 21. November 1859.) 
(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, LIX. Stück, Nr. 213, ausgegeben am 3. Dezember 1859), 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia Austriae Imperator: 


Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, 
Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et Illyriae Rex; 
Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, 
Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, supe- 
rioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; 
Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc. 


Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore prae- 


sentium facimus: 


Quum a Plenipotentiariis Nostris atque illis Majestatis Suae Francorum 
Imperatoris die decima Novembris anni millesimi octingentesimi quinquagesimi 
noni Tiguri in Helvetia tractatus infra scriptus atque articulus additus tam- 
quam executio praeliminarium pacis die undecima Julii anni ejusdem Villae- 


francae initarum signatus fuit, tenoris sequentis: 
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Nr. 213. 
Traklat między Austrya i Francya z dnia 10. Lisiopada 1859. 


(Podpisany w Zurich dnia 10. Listopada i tamże po ratyfikacyi w zamian dany dnia 21, Listopada 1859.) 


(Dziennik Praw Państwa, Część LIX, Nr. 218, wydana 3. Grudnia 1859.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
Divina favente clementia Austrie Imperator: 


Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, 
Croatiae, Slavoniae, Gaticiae, Lodomeriae et lllyriae Rex; 
Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, 
Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, superi- 
oris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Trausilvaniae ; 
Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tyrolis etc. etc. 


VT testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: 

Quum a Plenipotenliariis Nostris alque illis Majestatis Suae Francorum 
Imperatoris die decima Novembris ami millesimi octingentesimi quinquagesimi 
noni Tiguri in Helvetia tractatus infra scriptus atque articulus additus tamquam 
executio praeliminarium pacis die undecima Julii anni ejusdem Villaefrancae 


initarum signatus fuit, tenoris sequentis: 
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lirtert. Aeberfetzung. 


| 
Traité entre PAutriche et la France, signé ege zwiſchen Oeſterreich und Grant: 
Zurich le 10. November 1889. Vd; de unterzeichnet in Zürich den 10. Mo: 
| vember 1859. 
Au nom de la trés Sainte et R jm Namen der Allerheiligſten und 
indivisible Trinité! | untheilbaren Dreieinigfeit! 

Sa Majesté l'Empereur d' Autriche et Seine Majeſtät ber Kaifer von Gefier. 
Sa Majesté l'Empereur des Francais vou- reich und Seine Majeſtät der Kaiſer der 
lant mettre un terme aux calamités de la Franzoſen, in der Abſicht, den Drangſalen 
guerre et prévenir le retour des com- des Krieges ein Ziel zu ſetzen und die Wice 
plications qui l'ont fait naître, en contri-derkehr der Verwicklungen, welche denſelben 
buant à fonder sur des bases solides et herbeigeführt haben, dadurch zu verhüten, daß 
durables l'indépendance intérieure et ex-ſſie gemeinſchaftlich zur Begründung der in- 
térieure de Italie, ontrésolu de convertir neren und "äußeren; Unabhängigkeit Italiens 
en Traité de paix definitif les Prélimi- auf feſte und dauernde Grundlagen beitragen, 
naires signés de Leur main à Villafranca. [haben beſchloſſen, die von ihnen eigenhändig 

zu Villafranea unterzeichneten Präliminarien 
in einen definitiven Friedenstractat umn- 
geſtalten 

A cet effet Leurs Majestés Impóriales mu dieſem Ende haben Ihre kaiſeruchen 
ont nommé pour Leurs Plenipotenüaires| Majeftären zu Ihren! Bevollmächtigten er⸗ 
savoir: nannt, und zwar: 

Sa Majesté IEmpereur dAutriche:| Seine Majeſtät der Kaiſen von Defer- 

; reich: 

Le Sieur Alois Comte Károlyi de den Herrn Grafen Alois Károlyi vor 
Nagy-Károly, Son Chambellan etiRagy- Käroly, Allerhöchſtihren Kämmerer 
Ministre Plénipotentiaire etc, etc. und bevollmächtigten Miniſter ve. w., 

Le Sieur Othon Baron de Meysen- den Herrn Otto Freiherrn von Micy- 
bug Chevalier de l'ordre Imperial et Royalijenbug, Ritter des kaiſerlich- königlicher 
de Léopold, Commandeur de l'ordre Im-HLeopold-Ordens, Commandeur des kaiſerlichen 
périal de la Légion d'honneur etc, Son Ordens der Ehrenlegion xc., Allerhöchſtihren be— 
Ministre Plénipotentiaire et Conseillerſvollmächtigten Miniſter und Hofrath xc, 


T 


aulique etc. 


et Sa Majesté lEmpereur des Fran- und Seine Majeſtät der Kaifer der Fran- 
cais : zojen : 
Le Sieur Francois Adolphe Baron de den Herrn Franz Adolph Baron von 


Bourqueney, Sénateur de I Empire, Bourqueney, Senator des Kaiſerreiches, 
Grand’ Croix de l'ordre Imperial de Lal Großkreuz des kaiſerlichen Ordens der Ehren- 
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Proekiad. 


Traktat między Austryą i Francyą, podpisany Ww Zürich dnia 10. Listopada 
roku 1859. | 


W imię przenajświetszćj i nierozdzielnéj Trójcy ! 


Jego Mość Cesarz Austryacki 1 Jego Mość Cesarz Francuzów, pragnąc 
położyć koniec klęskom wojny i zapobiedz powrotowi zawikłań, które ja spro- 
wadzily, a przykładając się do zapewnienia Włochom wewnetrznéj i zewnętrznej 
niepodległości na stałych i trwałych podstawach, postanowili zamienić punkte : 
przedugodnc, własnoręcznie przez Nich w Villafranca podpisane, w stanowczy 


. d 
traktat pokoju. , 
Tym końcem mianowali Ich Mość Cesarze Swymi pełnomocnikami, a to: 
Jego Mość Cesarz Anstryacki: 


Pana hrabię Alojzego Károlyi de Nagy-Károlyi, Swego 


szambelana i pełnomocnego ministra itd. itd, 


Pana Ottona barona Meysenbug, kawalera cesarsko-królewskiego 
orderu Leopolda, komandora cesarskiego orderu legii honorowéj itd. 
Swego pełnomocnego ministra i radee nadwornego itd., 


a Jego Mość Cesarz Francuzów: 


Pana Franciszka Adolfa barona Bour queney, senatora cesarstwa, 
kawalera wielkiego krzyża cesarskiego orderu legii honorowćj, wielkiego 


krzyża cesarsko-austryackiego orderu Leopolda itd. itd. 
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Légion d'honneur, Grand Croix de Pordrellegion, Großkreuz des kaiſerlich-öſterreichiſchen 
Imperial de Leopold d' Autriche ete. etc. Leopold⸗Ordens ꝛc. w., 

et le Sieur Gaston Robert Morin Mar-| , und den Herrn Gaſton Robert Morin 
quis de Banneville, Officier de l'ordre|SWarqui8 von Banneville, Officier des 
Imperial de la Légion d'honneur ete, kaiſerlichen Ordens der Ehrenlegion xc. 

lesquels se sont réunis en Conférenee| welche zur Conferenz' in Zürich zujam- 
à Zurich et aprés avoir échangé leurs|nengctreten find, und nach Auswechslung ihrer 
pleinpouvoirs trouvés en bonne et duelin guter und richtiger Form befundenen Boll= 
forme, sont convenus des articles suivans: machten über nachſtehende Artikel fih ver- 

einiget haben: 
Art. I. pm T Wn 

Il y aura à lavenir paix et amitié Es ſoll in Zukunft und für ewige Zei⸗ 
entre Sa Majesté l'Empereur d’Autricheiten Friede und Freundſchaft zwiſchen Seiner 
et Sa Majesté lEmpereur des Francais Majeſtät dem Kaifer von Oeſterreich und 
ainsi qu'entre Leurs héritiers et succes- Seiner Majeftät dem Kaiſer der Franzoſen, 
seurs, Leurs Etats et sujets respectifs àſſowie zwiſchen deren Erben und Nachfelgern, 


perpétuité. deren gegenfeitigen Staaten und Unterthanen 
beſtehen. 
A r El | Na ter D 
Les Prisonniers de guerre seront Die Kriegsgefangenen follen von Deibeu 
immédiatement rendus de part et d'autre. Theilen ſofort zurückgeſtellt werden. 
E r t. II Wr t. AE 
Pour attćnuer les maux de la guerre Um die Leiden des Krieges zu verrin— 


et par une dérogation exceptionnelle à|gern und, indem ausnahmsweiſe von den aff- 
la jurisprudence généralement consacrée, gemein angenommenen Rechtsgrundſätzen ab- 
les bätimens autrichiens capturés qui n'ont|gegangen wird, follen die gekaperten öfter- 
point encore été l'objet d'une condam-Ireishifchen Schiffe, welche noch nicht Gegenftand 
nation de la part du conseil des Prisesleiner Verurtheilung durch das Priſengericht 
seront restitués. geworben ſind, zurückgeſtellt werden. 

Les batimens et chargemens seront Die Schiffe und Ladungen follen in 
rendus dans l'état oà ils se trouveront|bem Zuſtande zurückgegeben werden, in wel⸗ 
lors de la remise aprés le paiement deſchem fie fid) zur Zeit ihrer Uebergabe befin- 
toutes les dépenses et de tous les fraisiben werden, nach Berichtigung aller Auslagen 
auxquels auront pu donner lieu la con-ſund aller Koften, welche durch die Begleitung 
duite, la garde et linstruction des ditesjund Bewahrung der gedachten Priſen und 
Prises, ainsi que du frét acquis aux cap- durch die Einleitung des Verfahrens verur- 
teurs et enfin il ne pourra étre réclamé|fadót worden find, ſowie auch der den Kape- 
aucune indemnité pour raison de Prisesirern zugefallenen Prämie, und es wird keine 
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i Pana Gastona Roberta Morin inarkiza de Banneville, oficera 


cesarskiego orderu legii honorowéj itd. 


którzy się zgromadzili na konferencyę w Zürich, i zgodzili po wymianie 
swych pełnomocnictw, znalezionych w dobréj i naleZytéj formie, na arıykuly 


nastepujace: 


Art. I. 


Na przyszłość panować będzie wieczysty pokój i przyjaźń między Jego 
Mością Cesarzem Austryackim i Jego Moscia Cesarzem Francuzów, niemniéj 
między Ich spadkobiercami i następcami i Ich względnemi państwami i pod- 


danymi. 
„Art. IL 


Jeńcy wojenni uwolnieni będą obustronnie bez zwłoki. 


Art. III. 


Odchodząc wyjątkowo od przyjętćj powszechnéj prawnćj zasady, oddane 
będą dla zmniejszenia klęsk wojennych zabrane statki austryackie, na które sad 


zaborów nie wydał jeszcze wyroku. 


Statki i ładunki oddane będą w takim stanie, w jakim znajdować się będą 

. 7 . . y 
w chwili oddawania, po zapłaceniu wszystkich wydatków i kosztów, powstałych 
z powodu ich konwojowania i przechowania, tudzież sadowego postępowania, 


niemnićj po wyliczeniu premii kaperom naleznéj; nie będzie tćż miało miejsca 
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coulées ou détruites pas plus que pourſEntſchädigung weder in Betreff verſenkter oder 
les próhensions exercées sur les marchan-]zerſtörter Priſen, noch für Wegnahme von 
dises qui étaient propriétés ennemies alors [Waaren, welche feindliches Eigenthum waren, 
méme qu'elles n'auraient pas encore étéſangeſprochen werden können, auch nicht in 
Tobjet d'une décision du Conseil des Prises.|bem Falle, wenn dieſelben noch nicht Gegen⸗ 
fand einer Entſcheidung des Priſengerichtes 
waren. 

Il est bien entendu d'autre part que Es verftebt fih übrigens andererſeits, 
les jugemens prononcés par le Conseilſdaß die vom Priſengerichte gefällten Urtheile 
des Prises sont définitifs et acquis auxſendgiltig find und die dadurch erworbenen 
Rechte in Kraft erhalten bleiben. 


Aer t. IV. An r ten IV. 

Sa Majesté l'Empereur d' Autriche re- Seine Majeſtät der Kaifer von Defter- 
nonce pour Lui et tous ses descendansjteih verzichtet für Sich und für alle Seine 
et successeurs en faveur de Sa Majesté Nachkommen und Erben zu Gunſten Seiner 
l’Empereur des Francais à Ses droits et[Majeſtät des Kaiſers der Franzoſen auf Seine 
titres sur la Lombardie à l'exception des Rechte und Anſprüche auf die Lombardei, mit 
forteresses de Peschiera et de Mantoue Ausnahme der Feſtungen Peschiera und Man- 
et des territoires déterminés par la nou- tua und der durch die neue Abgränzung bee 
velle délimitation qui restent en la pos- zeichneten Gebietstheile, welche im Beſitze 
session de Sa Majesté Impériale et Royale Seiner faiſerlich-königlichen Apoſtoliſchen Ma- 
Apostolique. jeität verbleiben. 

La frontiére, partant de la limite Die Graͤnzlinie wird, von der füdlichen 
méridionale du Tyrol sur ie lac de Garda, Granze Tirols über den Gardaſee ausgehend, 
suivra le milieu du lac jusqu'à la hauteur;bie Mitte des Sees bis zur Höhe von Bar- 
de Bardolino et Manerba, doù elle re-|bofino und Manerba verfolgen, von wo aus 
joindra en ligne droite le point d'inter- fie in gerader Richtung auf den Durchſchnitts— 
section de la zone de défense de la Lach. des Vertheidigungsgürtels des Platzes 


ayant droit. 


de Peschiera avec le lac de Garda. Peschiera mit dem Gardaſee treffen wird. 
Cette zone sera déterminée par une] Dieſer Vertheidigungsgürtel wird durch 


circonférence dont le rayon, compté Aleinen Umkreis bezeichnet, beffen Halbmeſſer, 
partir du centre de la place est fixé à' vom Mittelpunkte des Platzes an gerechnet, 
3500 metres plus la distance du dit centre auf 3500 Metres feſtgeſetzt wird, mehr die 
au glacis du fort le plus avancé. Du Entfernung des gedachten Mittelpunctes vom 
point d’interseetion de la circonférence Glacis des am weiteften vorgeſchobenen Forts. 
ainsi désignée avec le Mincio, la fron-Von dem Durchſchnittspuncte des ſolcherge⸗ 
tiere suivra le Thalweg de la rivierelftalt bezeichneten Umkreiſes mit dem Mincio 
jusquà Le Gracie, s'étendra de Le Gra- wird die Gränze dem Thalweg des Fluſſes 
cie en ligne droite jusqu'à Scorzarolo, bis Le Grazie folgen, fih von Le Grazie in 
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żadne wynagrodzenie z powodu zatopienia lub zniszczenia statków ani za zajęte 
towary, które były własnością nieprzyjaciela, choćby na nie nie zapadł jeszcze 


wyrok sądu zaborowego. 


Rozumie się przeciwnie, iż wyroki wydane przez sąd zaborów są stanowcze 


i w skutkach swych prawomocne. 


Art. IV. 


Jego Mość Cesarz Austryacki zrzeka się Swojém tudzież Swoich potomków 
i następców imieniem, na rzecz Jego Mości Cesarza Francuzów, swoich praw 
i tytułów do Lombardyi z wyjątkiem twierdz Peskiery i Mantuy, tudzież obłaści 
oznaczonych w nowém rozgraniczeniu, które pozostają w posiadaniu Jego cesarko- 


_królewskićj apostolskićj Mości. 


Linia graniczna prowadzona będzie od południowćj granicy tyrolskiój uad 
jeziorem Garda przez środek tego jeziora aż po wysokość Bardolino i Manerba, 
zkąd idąc w prostćj linii zetknie się z punktem, w którym pas obronny twierdzy 


Peskiera przecina jezioro Garda. 


Tenże pas obronny zakreśla się obwodem, którego promień wynosić będzie 
3500 metrów licząc od środka twierdzy z dodatkiem przestrzeni od pomienionego 
środka aż do pochyłości warownego miejsca najbardzićj Kr Ze Od punktu, 
w którym tak oznaczony obwód przecina rzekę Mincio, pójdzie granica środkiem 


koryta rzeki aż do Le Grazie, a ztamtad w prostéj linii aż do Scorzarolo, daléj 
| 154 
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suivra le Thalweg du Po jusqu'à Luzzara, gerader Linie bis Ecorzarolo erſtrecken dem 
point à partir duquel il West rien change Thalweg des Po bis Luzzara folgen, von 
aux limites actuelles telles qu'elles exis-[welchem Puncte angefangen an den dermaligen 


taient avant la guerre. Gränzen, wie felbe vor dem Kriege beitan- 
den haben, nichts geändert wird. 
Une commission militaire instituće Eine von den betheiligten Regierungen 


par les Gouvernemens intéressés sera ſeingeſetzte Militärcommiſſion wird beauftragt 
charyće d'exécuter le tracé sur le terrain|werben, bie Abſteckung auf dem Terrain in 


dans le plus bref dćlai possible. möglichſt kurzer Friſt vorzunehmen. 
A rw V. A k t. V. 
S. M. l'Empereur des Francais déc- Seine Majeſtät ber Kaifer der Franzo- 


lare son intention de remettre à S. M. ſſen erklärt Seine Abſicht, Seiner Majeſtät 
le Roi de Sardaigne les territoires ećdćsbem Könige von Sardinien, die laut des vor- 


par Particle précédent. ſtehenden Artikels abgetretenen Gebietstbeile 
zu überlaſſen. 
A rd VI. DES le 
Le territoires encore occupés en Die in Folge des Waffenſtillſtandes vom 


vertu de l'armistice du 8 Juillet d' seront|8. Juli b. J. noch beſetzten Gebietstheile follen 
réciproquement évacués par les Puissances gegenſeitig von den triegführenden Mächten 
belligérantes, dont les troupes se retire- geräumt werden, deren Truppen fid) unverzüg— 
ront immédiatement en deca des fron-|lid) jenſeits der durch Artikel IV feſtgeſetzten 


tières déterminées par l'article IV. Gränzen zurückziehen werden. 
Ar t. I. Ac ta ML 
Le nouveau Gouvernement de la Die neue Regierung der Lombardei wird 


Lombardie prendra à sa charge les ?/, / der Schuld des Monte lombardo-veneto 
de la dette du Monte lombardo-veneto. übernehmen. 

Il supportera également une portion Cie wird ingleichen einen Theil des Na- 
del’Emprunt national de 1854, fixée entre tionalanlehens vom Jahre 1854 tragen, wel- 
les Hautes parties contractantes à qua-|her zwiſchen den hohen vertragſchließenden 
rante millions de florins monnaie deſTheilen auf vierzig Millionen Gulden Conven— 


Convention. tionsmünze feſtgeſetzt worden iſt. 

Le mode du paiement de ses qua- Die Art und Weiſe der Zahlung dieſer 
rante millions de florins sera déterminéſpierzig Millionen ſoll in einem Additional-Arti⸗ 
dans un article additionnel. kel feſtgeſtellt werden. 

Art. VIII. Wet VAE; 
Une commission internationale sera Eine internationale Commiſſion ſoll ſofort 


immediatement instituće pour procéderſeingeſetzt werden, um die Liquidirung des Monte 
à la liquidation du Monte lombardo-ve-|lombardo-veneto vorzunehmen. Die Theilung 
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środkiem koryta Padu aż do Luzzara, od kióregoto mt nie zmienia się m 
nie w granicach, jakie byly przed wujną. 
Komisya wojskowa ustanowiona przez rzady interesowane otrzyma polecenie 


wytkmecia granicy w jak najkrótszym czasie. 


Art. V. 


Jego Mość Cesarz Francuzów oświadcza chęć swą oddania Jego Mości 


Królowi Sardynii terytoryów poprzednim artykułem odstąpionych. 


Art. VI. 
Terytorya zajęte jeszcze na mocy rozejmu z d. 8. lipea r. b. opuszczone 
obopólnie będą od mocarstw wojujacych, których wojska cofną się bezzwłocznie 


poza granice oznaczone artykułem IV. 


Art. VIL 


Nowy rząd lombardzki bierze na siebie *%, długu lombardo - weneckiego 
Monte. Weźmie on również na siebie część pożyczki narodowćj z roku 1854. 
ustanowionćj przez wysokie strony kontraktujące w ilości czterdziestu milionów 
złotych reńskich moneta konweneyjna. 

Sposób spłaty tych czterdziestu milionów oznaczony będzie artykułem do- 


datkowym. 


Art. VIII. 


Dla przedsiębrania likwidacyi lombardo-weneckiego Monte złożoną będzie 


bezzwłocznie komisya międzynarodowa. Rozdzielenie aktywów i passywów tegoż 
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neto: le partage de l'actif et du passif 
de cet établissement s'effectuera en pre- 


der Aktiven und Paſſiven Meter Anſtalt ſoll in 
ber Weiſe vollzogen werden, daß als Grundlage 
nant pour base la répartition de ½ “¡bie Repartition von ½ für die neue Regierung 
pour le nouveau Gouvernement ev de und s für Oeſterreich angenommen wird. 

% * pour I Autriche. 

De Tactif du fond d'amortissement Von den Aktiven des Tilgungsſondes des 
du Monte et de sa caisse de dépôts con-|Monte und von feiner aus Staatspapieren bee 
sistant en effets publics, le nouveau Gou-ſſtehenden Depoſitencaſſe ſoll die neue Regie- 
vernement recevra /½ 5 et Autriche Y, irung ½ und Oeſterreich Y, erhalten, und in 
et quant à la partie de l'actif qui se com-|Betreff jenes Theiles der Activen, welche aus 
pose de biensfonds ou de créances hy- liegenden Gütern ober Hypothekarforderungen 
pothécaires, la Commission effectueraſbeſteht, ſoll die Commiſſion die Theilung, mit 
le partage en tenant compte de la situa-Berückſichtigung der Lage der unbeweglichen 
tion des immeubles de maniere à en Güter, in der Weiſe vornehmen, daß deren 
aitribuer la propriété, autant que faire se Eigenthum, ſoweit es thunlich ijt, derjenigen 
pourra, à celui des deux Gouvernemens, von den beiden Regierungen zugeſprochen werde, 
sur le territoire duquel ils se trouvent in deren Gebiet ſie ſich befinden. 
situes. | i 

Quant aux différentes catégories de In Betreff der verſchiedenen Kategorien 
dettes inscrites jusqu'au 4 Juin 1859 sur|ber bis zum 4. Juni 1859 auf dem Monte 
le Monte lombardo-veneto et aux capi-|lombardo-veneto vorgemerften Schulden, ſowie 
taux placés à intérêts & la caisse de dé-|ber bei der Depofitencajje des Tilgungsfondes 
pôt du fonds d'amortissement, le nouveauverzindlich angelegten Capitalien, verpflichtet 
Gouvernement se charge pour / “ etifich bie neue Regierung für / und Oeſterreich 
l'Autriche pour ½ “ soit de payer lesifür ¼ zur Auszahlung der Intereſſen oder 
intérêts soit de rembourser le capital zur Rückerſtattung des Capitals in Gemäßheit 
conformément aux réglements jusqu'iciſder bisher in Kraft ſtehenden Beſtimmungen. — 
en vigueur. Les titres de créance des su- [Die Forderungstitel der öſterreichiſchen Unter— 
jets autrichiens entreront de préférence thanen ſollen vorzugsweiſe in den Antheil 
dans la quote-part de l'Autriche qui dans Oeſterreichs aufgenommen werden, welches in- 
un délai de trois mois à partir de l'échange |nerhalb dreier Monate, von der Auswechslung 
des ratifications, ou plus tôt si faire se|ber Ratifieationen an gerechnet, oder wo mig- 
peut, transmettra au nouveau Gouverne-lich früher, der neuen Regierung der Lombardei 
ment de la Lombardie des tableaux spé-|fpecificirte überſichtliche Ausweiſe dieſer Titel 


cifiés de ces titres. zukommen laffen wird. 
Art. IX. A SE 
Le nouveau Gouvernement de la Die neue Regierung der Lombardei tritt 


Lombardie succède aux droits et obliga-|in die Rechte und Verpflichtungen, welche aus 
tions rósultans de contrats régulièrementſſolchen Verträgen entſpringen, die von der 
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zakładu odbędzie się w teu sposób, iż Za podstawę repartyeyi przyjęte będą /, 
na ad Rząd, a */ na Austryą. 


Z aktywów funduszu umorzenia Monte i z kasy jego depozytowćj, złożonej 
z papierów publicznych, otrzyma nowy Rząd /. a Austrya "4, zaś co do 
uzyści aktywów w dobrach nie:uchomyeh lub wierzytelnościach hipotekarnych, 
przedsięweźrnie komisya rozdział ze względem na położenie dóbr nieruchomych 
w ten sposób, iżby ich własność o ile można przyznaną została temu z obu 


Rządów, w którego terytoryum są położone. 


Co do rozmaitych kategoryj długów aż do 4. czerwca 1859 zanotowanych 
na lombardo-weneckiem Monte jako też kapitałów, ulokowanych na prowizya 
w kasie depozytowéj funduszu umorzenia, obowiązuje się nowy Rząd w ?/ a Au- 
strya w / do wypłaty prowizyi lub zwrotu kapitału na mocy postanowień dotąd 
obowiązujących. — Tytuły wierzytelności poddanych austryackich wejdą głównie 
w dział Austryi, która w przeciągu trzech miesięcy po wymianie ratyfikacyj, 
a wedle możności i prędzćj, przedłoży nowemu rządowi lombardzkiemu szcze- 


gółowe tych tytułów wykazy. 


ATR LX. 


Nowy rząd lombardzki wstępuje w prawa i obowiązki, wypływające z takich 
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stipulés par l'administration. autrichienneſöſterreichiſchen Staatsverwaltung über Gegen- 
pour des objets d'intérêt publie concer-ftinde des öffentlichen Intereſſe, welche insbe⸗ 


nant spécialement le pays cédé. ſondere die abgetretenen Landestheile betreffen, 
ordnungsmäßig abgeſchloſſen wurden. 
pert X. SEET Ee 
Le Gouvernement autrichien restera Die öſterreichiſche Regierung foll verpflich- 


chargé du remboursement de toutes les|tet bleiben, alle jene Beträge zurückzuzahlen, 
sommes veisćes par les sujets lombards, welche von lombardiſchen Unterthanen, von den 
par les communes, établissemens publics Gemeinden, öffentlichen Anſtalten und geiſtli⸗ 
et corporations religieuses dans les caissesſchen Körperſchaften „bei, den öſterreichiſchen 
publiques autrichiennes à titre de caution-|Staatócajfen unter dem Titel von Cautionen, 
nemens dépôts ou consignations. De móme|Depofiten oder Conſignationen erlegt worden 
les sujets autrichiens, communes, établis- find. Desgleichen follen den öſterreichiſchen Un- 
semens publics et corporations religieuses, terthanen, Gemeinden, öffentlichen Anſtalten 
qui auront versć des sommes à titre dejunb geiſtlichen Körperſchaften, welche unter dem 
cautionnemens, dépôts ou consignations Titel von Cautionen, Depoſiten oder Conſigna— 
dans les caisses de la Lombardie, serontitionen in die Caſſen der Lombardei Beträge 
exactement remboursés par le nouveauleingezahlt haben, dieſelben von der neuen Ne- 


Gouvernement. gierung pünetlich wiedererſtattet werden. 
PA, UST, Qr en 
Le nouveau Gouvernement de la Die neue Regierung der Lombardei aner- 


Lombardie reconnait et confirme les con- fennt und beſtätigt die von der öſterreichiſchen 
cessions de chemin de fer accordées par Regierung auf dem abgetretenen Gebiete ertheil- 
le Gouvernement autrichien sur le terri- ten Ciſenbahn-Conceſſionen in allen ihren Be- 
toire cédé, dans toutes leur dispositionsſſtimmungen und auf deren ganze Dauer und 
et pour toute leur durée, et nommémentſuamentlich jene Coneeſſionen, welche aus den 
les concessions résultant des contrats pas-ſam 14. März 1856, 8. April 1857 und 
ses en date des 14 Mars 1856, 8 Avrilj23. September 1858 abgeſchloſſenen Gontrac- 
1857 et 23 Septembre 1858. ten hervorgehen. 

A partir de l'échange des ratifica- Von der Auswechslung ber Natificationen 
tions du présent Traité, le nouveau Gou- des gegenwärtigen Tractates an gerechnet, wird 
vernement est subrogé a tous les droitsſdie neue Regierung in alle jene Rechte und in 
et à toutes les obligations qui résultaient alle jene Verpflichtungen eingeſetzt, welche für 
pour le Gouvernement autrichien des con- die öſterreichiſche Regierung bezüglich der auf 
cessions précitées en ce qui concerne les|bem abgetretenen Gebiete gelegenen Eiſenbahn⸗ 
lignes de chemins de fer situées sur lelftreden auf Grundlage ber vorerwähnten Cou- 
territoire cédé. ceſſionen erwachſen find. 

En conséquence le droit de dévolu- In Folge deſſen wird das Heimfallsrecht, 
tion qui appartenait au Gouvernementſwelches der öſterreichiſchen Regierung bezüglich 
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traktatów, które prawnie zawarte były przez administracya rządu austryackiego 


w przedmiotach dobra publicznego, dotyczących w szczególności odstapionego kraju. 


Ast. X. 


Rząd austryacki zostaje obowiązanym do zwrócenia wszystkich sum, któr: 
poddani lombardzey, gminy, zakłady publiczne i duchowne korporacye złożyli 
w rządowych kasach austryackich tytulen, kaucyj, depozytów lub kousyguacyj. 
Również sumy wniesione przez poddanych austryackich, gminy, zakłady publiczne 
i duchowne korporacye tytułem kaucyj, depozytów lub konsygnacyj do kas lom- 


bardzkich w zupełności onymże przez nowy rząd zwrócone będą 


Art. XL 


Nowy rząd lombardzki uznaje i potwierdza udzielone przez rząd austryacki 
w odstapioném terytoryum koncesye na drogi żelazne we wszystkich punktach 
i na cały przeciąg czasu; mianowicie koncesye, oparte na kontraktach, zawartych 
dnia 14. marca 1856., 8. kwietnia 1857. i 23. września 1858. 


1 


Począwszy od wymiany ratyfikacyj niniejszego traktatu, wchodzi rząd nowy 
we wszelkie prawa i obowiązki, wynikłe dla rządu austryackiego względem linij 


dróg żelaznych na terytoryum odstapioném na podstawie pomienionych koncesyj. 


W skutek tego przechodzi prawo dewolucyi, przysłużające rządowi austrya- 


ckiemu wzgledem onych dróg żelaznych, na nowy rzad lombardzki. 
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autrichien à Pégard de ces chemins deljener Eifenbahnen zuftand, an die neue Regie⸗ 
fer, est transféré au nouveau Gouverne-|rung der Lombardei übertragen. 
ment de la Lombardie. 

Les paiemens qui restent A faire sur Die Zahlungen, welche auf die dem Staate 
la somme due à l'Etat par les conces- von Seite der Gonceffionáre kraft des Con- 
sionnaires en vertu du contrat du 14 Mars /tracte8 vom 14. März 1856 als Aequivalent 
1856, comme équivalent des dépenses dejber Baufoften der genannten Bahnen ſchuldige 
construction desdits chem ins, seront ef- [Summe zu leiſten find, werden vollſtändig an 
fectućs intégralement dans le trésor au- den öſterreichiſchen Staatsſchatz entrichtet werden. 
trichien. 

Les créanees des entrepreueurs de Die Forderungen der Bauunternehmer 
construction et de fournisseurs, de mémejund Lieferanten, ſowie die Entſchädigungen für 
que lesindemnitćs pour expropriations de|Grpropriationen des Bodens, welche fid) aus 
terrains, se rapportant à la période ott bem Zeitraume herſchreiben, wo die fraglichen 
les chemins de fer en question étaient Eiſenbahnen auf Rechnung des Staates per- 
administrés pour le compte de l'Etat ethwaltet wurden, und welche etwa noch nicht 
qui n'auraient pas encore été acquittées berichtigt wären, werden von ber öfterreichifchen 
seront payées par le Gouvernement au- Regierung, und in foferne die Conceſſionäre kraft 
trichien et, pour autant qu'ils y sont te- der Conceſſionsurkunde dazu gehalten find, von 
nus, en vertu de l'acte de concession, biefen im Namen der ofterreichifchen Regierung 
par les concessionnaires au nom du Gou- ausbezahlt werden. Eine beſondere Convention 
vernement autrichien. Une convention'wird in kürzeſt möglicher Friſt den interna- 
spéciale róglera dans le plus bref délaiiionalen Dienſt auf den Eiſenbahnen zwiſchen 
possible le service international des che- den betreffenden Staaten regeln. 
mins de fer entre les pays respectifs. 


Ar Xt A r t. XII. 


Les sujets lombards domicilićs sur Die auf bem durch gegenwärtigen Tractat 
le territoire cédé par le présent Traité, abgetretenen Gebiete domieilirenden lombardi— 
jouiront pendant l'espace d'un au à par- ſſchen Unterthanen follen während des Beit- 
tir du jour de Pćchange des ratifications raumes eines Jahres vom Tage der Auswechs— 
et moyennant une déclaration préalable lung ber Ratificationen an, und auf Grund- 
à Tautorité compétente dela faculté pleineflage einer bei der competenten Behörde abzu- 
et entière d'exporter leurs biens-meubles gebenden vorläufigen Erklärung, die volle und 
en franchise de droits et de se retirer unbeſchränkte Freiheit genießen, ihr bewegliches 
avec leurs familles dans les État de S. Eigenthum Abgabenfrei außer Land zu bringen, 
M. Impériale et Royale Apostolique au-ſund fid mit ihren Familien in die Staaten 
quel cas la qualité de sujets autrichiens leur Seiner kaiſerlich-königlichen Apoſtoliſchen Ma- 
sera maintenue. Ils seront libres de conser- jeſtät zurückzuziehen, in welchem Falle ihnen 


— 
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Zapłaty winne państwu przez koncesyonaryuszów na mocy kontraktu z d. 14. 
iuarca 1856. tytułem wynagrodzenia za budowę dróg pomienionych wniesione 


beda w zupełności do skarbu austryackiego. 


- 


Wierzytelności przedsiębiorców budowy i liwerantów niemnićj wynagrodzenia 
za wywłaszczenie gruntowe, pochodzące z czasu, kiedy pomienione drogi żelazne 
na rachunek państwa były administrowane, a któreby dotad nie były zaspokojone, 
wypłacone bedą przez road austryacki, a o ile koncesyonaryusze na mocy aktu 


koncesyi do tego sa obowiązani. przez tychże w imienin rzadu anstryackiego. 


= AE MP 1 | ! 
Osobna konwencya urzadzi w jak najkrótszym czasie służbę miedzynarodowa 


dróg żelaznych pomiędzy oboma krajami. 


Art. XII. 


Poddani lombardzey, mieszkajacy ma terytoryum odstapioném niniejszym 
traktatem, mają wolność zupełną i nieograniczoną przez przeciąg jednego roku, 
począwszy od duia wymiany ratyfikacyj, wniósłszy poprzednio deklaracyę do 
właściwćj władzy, wyprowadzenia swego nieruchomego majątku bez opłaty z kraju 


i przeniesienia się z rodzinami do państw Jego cesarsko-królewskićj apostolskiej 
155 
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ver leurs immeubles situćs sur le terri- die öſterreichiſche Staatsbürgerſchaft gewahrt 

toire de la Lombardie. bleibt. Es ſoll ihnen freiftehen, ihr auf Tombar- 
ten Gebiete liegendes unbewegliches Eigen— 
thum zu behalten. 

La méme faculté est accordée róci-. Dieſelbe Freiheit wird gegenfeitig den aus 
proquement aux individus originaires du bem abgetretenen Gebiete ber Lombardei gebür- 
territoire cédé de la Lombardie établis tigen und in den Staaten Seiner Majeſtät des 
dans les Etats de S. M. TEmpereur Kaiſers von Oeſterreich anfäffigen Individuen 
d' Autriche. | zugeſtanden. 


Les Lombards qui profiteront des“ Diejenigen Lombarden, welche von den 
présentes dispositions ne pourront sette eget Beſtimmungen Gebrauch machen 
du fait de leur option, inquiétés de part werden, dürfen aus Anlaß ihrer Wahl von 
ni d'autre dans leurs personnes ou dans feiner Seite an ihrer Perſon oder ihrem in den 
leurs propriétés situées dans les Etats betreffenden Staaten gelegenen Eigenthume be- 
respectifs. helliget werden. 

Le délai d'un an est étendu à deux Der Termin Eines Jahres wird für jene 
ans pour les sujets originaires du terri-ſaus dem abgetretenen Gebietstheile der Lom- 
toire cédé de la Lombardie gui & I ćpoque|bardei gebürtigen Unterthanen, welche ſich zur 
de l'échange des ratifications du présent Zeit der Auswechslung der Ratifieationen des 
Traité se trouveront hors du territoireſgegenwärtigen Tractates außerhalb des Gebietes 
de la monarchie autrichienne. Leur dé- der öſterreichiſchen Monarchie befinden, auf 
claration pourra être reçue par la Mission ¿wei Jahre ausgedehnt. Ihre Erklärung kann 
autrichienne la plus voisine ou par Pen an der nächſten öſterreichiſchen Miſſion oder 
toritć supérieure dune Province quel-|pon der Landesſtelle was immer für einer Pro- 


conque de la Monarchie. vinz der Monarchie entgegengenommen werden. 
Ar t. XIII. A x t. XUL 
Les sujets lombards faisant partie Die im Verbande der öſterreichiſcher 


de l'armée autrichienne, à l'exception de Armee ſtehenden lombardiſchen Unterthanen, 

ceux qui sont originaires de la partie duſmit Ausnahme der aus jenem Theile des Iom- 

territoire lombàrd réservée à S. M. IEm-Hbardiſchen Gebietes Gebürtigen, welcher Seiner 

pereur d' Autriche par le présent Traité, Majeſtät dem Kaifer von Oeſterreich darch 

seront immediatement libérés du service gegemvártigen Tractat vorbehalten ijt, ſoller 

militaire et renvoyés dans leurs foyers. ſofort vom Militärdienſte entlaſſen und in ihre 
Heimath zurückgeſchickt werden. 

II est entendu que ceux d'entre pp Es verſteht ſich bap Diejenigen von 
qui déclareront vouloir rester au service ihnen, welche erklären werden, im Dienſte 
de S. M. Impériale et Royale Apostolique, Seiner kaiſerlich⸗königlichen Avoſtoliſchen Ma⸗ 
ne seront point inquićtes pour ce fait, jeſtät verbleiben zu wollen, deßhalb weder an 


D 
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Mości, w którymto wypadku zabezpieczone mieć będą obywatelstwo austryackie. 
Wolno im tóż będzie zachować swą własność nieruchoma, położoną na terytoryum 


lombardzkićm. 


Taz sama wolność przyznaną nawzajem zostaje indywiduom urodzonym na 
odstapioném terytoryum lombardzkiém a osiadłym w państwach Jego Mości Ce- 


sarza Austryackiego. 


Ci Lombardowie, którzy korzystać zechcą z niniejszych postanowień, nie 
będą niepokojeni z powodu swego wyboru przez żadną na anı na osobie ani 


na własności, polozonéj w państwie dotyczącóm. 


Termin jednego roku rozciąga się na dwa lata dla tych poddanych uro- 
dzonych na odstapioném terytoryum lombardzkiém, którzy w czasie wymiany 
ratyfikacyj niniejszego traktatu przebywają poza granicami monarchii austryackićj. 
Deklaraeya ich wniesioną być może do najblizszéj misyi austryackiéj lub do 


władzy krajowéj któréjkolwiek prowineyi cesarstwa. 


Art. XIII. 


Służący w armii austryackićj poddani lombardzcy, z wyjatkiem urodzonych 
w tćj części ziemi lombardzkiéj, którą Jego Mość Cesarz Austryacki zachowuje 
na mocy niniejszego traktatu, uwolnieni będą bezzwłocznie od służby wojskowej 


i odesłani do miejse rodzinnych. 
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soit dans leurs personnes soit dans leurs|ibrer Perſon noch an ihrem Eigenthume bz- 
propriétés. helliget werden follen. 

Les uiémes garauties sont assurées Dieſelben Bürgſchaften werden jenen aus 
aux employés civils originaires de la/ber Lombardei gebürtigen Civilbeamten zuge- 
Lombardie qui manifesteront Tintention ſichert, welche die Abſicht kundgeben werden, 
de conserver les fonctions qw ils occu- die Functionen, die fic im Dienſte Defter- 


pent au service d' Autriche. reichs bekleiden, beizubehalten. 
Art. XIV. I" L ATV. 
Les Pensions taut eiviles «que mili- Sowohl die Civil- als die Militärpen⸗ 


taires, régulièrement liquidées et quijfionen, welche regelmäßig ausbezahlt wurden, 
étaient à la charge des caisses publiquesſund den Staatscaſſen der Lombardei zur Laſt 
de la Lombardic, restent acquises à leursffielen, bleiben den Bezugsberechtigten, und 
titulaires et, sil y a lieu, à leurs veuvesleintretenden Falles ihren Witwen und Kin- 
et enfans, et seront aequittées, à J'avenir, dern gewahrt, und follen in Zukunft von 
par le nouveau Gouvernement de laber neuen Regierung der Lombardei ausbe— 
Lombardie. zahlt werden. 

Cette stipulation est étendue aux Dieſe Beſtimmung wird auf jene Civil⸗ 
pensionnaires tant civils que militaires und Militärpenſtoniſten, ſowie auch auf deren 
ainsi quà leurs veuves et enfans sans Witwen und Kinder ohne Unterſchied des 
distinction d'origine qui conserveront u, ihrer Geburt ausgedehnt, welche ihr 
domicile dans le territoire cédé et dont Domieil auf dem abgetretenen Gebiete Deibe- 
les traitemens acqulitćs jusqu'en 1814 halten werden, und deren bis zum Jahre 
par le ci-devant Royaume d'Italie sont 1814 von dem vormaligen Königreiche Italien 
alors tombés à la charge du trésorſausgefolgten Bezüge damals dem öſterreichi— 


.4 - 


autrichien. ſchen Staatsſchatze zur Laſt gefallen find. 
Art. XV. Aer k. XV. 
Les archives contenant les titres de Die Archive, welche die Eigenthumstitel 


propriété et: documens administratifs etſund Documente der Verwaltung und der Civil- 
de justice civile, relatifs soit à la partieſjuſtiz enthalten, die fih entweder auf den 
de la Lombardie dont la possession est Theil der Lombardei, deſſen Beſitz Seiner 
réservée à S. M. I Empereur d' Autriche Majeſtät dem Kaifer von Oeſterreich durch 
par le présent Traité, soit aux Provinces gegenwärtigen Tractat vorbehalten iſt, oder 
vénitiennes, seront remises aux Commis-|auf die venetianiſchen Provinzen beziehen, ſollen 
saires de S. M. Impériale et Royale Apo- den Commiffären Seiner k. k. Apoſtoliſchen 
stolique aussi-tót que faire se pourra. Majeſtät fo bald als möglich übergeben werden. 

Réciproquement les titres de pro- Dagegen ſollen die Eigenthumstitel und 
priété, documens administratifs et de Documente der Verwaltung und Civiljuſtiz, 
justice civile concernant le territoire cédé, welche das abgetretene Gebiet betreffen, und 
qui peuvent se trouver dans les archivesſſich etwa in den Archiven des öſterreichiſchen 
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Rozumie się, iż ci zpomiędzy nich, którzy oświadcza, iz pozostać chca 
w służbie Jego cesarsko-królewskićj apostolskićj Mości, nie maja przez to dozna- 
wać przykrości ani osobistych ani majatkowych. 

Toż samo zapewnia się tym urzędnikom cywilnym w Lombardyi urodzonym, 


którzy objawią chęć urzędowania i nadał w służbie austryackiéj. 


Ar XIy. 


Wypłacane regularnie peusye tak cywilne jak wojskowe z publicznych kas 
lombardzkich zostają zapewnione tym, którzy do nich prawo maja, lub w danym 
wypadku ich wdowom i dzieciom, 1 'wypłacane beda na przyszłość przez nowy 


rząd lombardzki. 


Postanowienie to rozciąga się 1 na tych peusyonistów cywilnych i wojsko- 
us 5 
wych, jako téż na ich wdowy i dzieci bez względu na miejsce ich urodzenia, 
którzy nie przestaną mieszkać w terytoryum odstąpionóm, a których pensye, 


wypłacane do r. 1814. przez dawny rząd królestwa włoskiego, przejął austryacki 


skarb państwa. 


Art. XV 


Archiwa, zawierające tytuły własności, tudzież dokumenta administracyjne 
i cywilno - sądowe, odnoszące się do tój części Lombardyi, którćj posiadanie 
zapewnione jest niniejszym traktatem Jego Mości Cesarzowi austryackiemu lub 


też do dzielnic weneckich, wydane będą jak najrychlćj komisarzom Jego c. k, 


apostolskićj Mości. 
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de l'Empire d' Autriche, seront remis aux Kaiſerſtaates vorfänden, den Commiſſären der 
commissaires du nouveau Gouvernement neuen Regierung der Lombardei übergeben 
de la Lombardie. werden. 

Les hautes Parties contractantes Die hohen Contrahenten verpflichten ſich, 
sengagent A se communiquer récipro-|einauber auf Verlangen der höheren Verwal— 
quement sur la demande des autorités ſtungsbehörden alle Documente und Auskünfte 
administratives supérieures, tous les do-|gegenjeítig mitzutheilen, welche fih auf Mn- 
cumens et informations relatifs à desigelegenheiten beziehen, die die Lombardei und 
affaires concernant à la fois, la Lom-[Venetien zugleich betreffen. 
bardie et la Vénétie. 

AM XV Y r RM: 


Les corporations religieuses ćtablies Die in der Lombardei beſtehenden geift- 
en Lombardie pourront librement dispo-|lidjeu Körperſchaften können über ihr beweg— 
ser de leurs propriétés mobilières etliches und unbewegliches Eigenthum frei ver- 
immobilières dans le cas où la lógislation fügen für den Fall, daß die neue Geſetzgebung, 
nouvelle, sous laquelle elles passent, unter welche ſie zu ſtehen kommen, den Fort— 
n autoriserait pas le maintien de leurs beſtand ihrer Inſtitute nicht genehmigen ſollte. 
établissemens. 

Ark III. LOL e 

S. M. l'Empereur de Français se Seine Meajejtat der Kaifer der Franzoſen 
réserve de transférer à S. M. le Roi deſbehalten Sich vor, die aus den Artikeln VII, 
Sardaigne dans la forme consacrée des VIII, IX, X, XI, XII, XIII, XIV, XV, XVI 
transactions internationales les droits et|be8 gegenwärtigen Tractates entſpringenden 
obligations résultant des articles VIL Rechte und Verpflichtungen an Seine Majeſtät 
VIII. IX, X, XI, XU, XIII, XIV, XV, den König von Sardinien in der hergebrachten 
XVI du présent Traité. Form der internationalen Verhandlungen zu 

übertragen. 


Art. XVII. Art. ATT 


S. M. l'Empereur d'Autriche et S. M. Seine Mäjeſtät der Kaifer von Defter- 
l’Empereur des Francais s' engagent Alreih und Seine Majeſtät der Kaifer der Fran- 
favoriser de tous leurs efforts la erćation|zojen machen Sich verbindlich, mit allen ihren 
d'une Confédération entre les Etats ita-Vemühungen die Bildung einer Conföderation 
liens qui serait placée sous la Présidence|unter den italieniſchen Staaten zu begünſtigen, 
honoraire du Saint Pere et dont le butſwelche unter das Ehren-Präſidium des heiligen 
serait de maintenir l indépendance et. Vaters geſtellt würde, und welche die Muf- 
linviolabilité des Etats confédérós, d' as- rechthaltung der Unabhängigkeit und Unver⸗ 
surer le développement de leurs intérets letzlichfeit ber conföderirten Staaten, die Gi- 
moraux e maiériels et de garantir laſcherung der Entwicklung ihrer moraliſchen und 
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Tytuły zaś własności, tudzież dokumenta administracyjne i cywilno-sądowe, 
dotyczące odstąpionego kraju, któreby się znajdowały w archiwach cesarstwa 


austryackiego, wydane będą komisarzom nowego rządu lombardzkiego. 


Wysokie strony kontrahujące obowiazuja sie udzielać sobie nawzajem na 
żądanie wyższych władz administracyjnych wszelkich dokumentów i wyjaśnień, 


które odnoszą się do spraw, Lombardyi i Wenecyi wspólnych. 


Art XVI 


istniejące w Lombardyi korporacye duchowne wolno rozrządzać mogą swą 
ruchomą i nieruchoma własnością na wypadek, gdyby nowe ustawodawstwo, pod 


które przechodzą, nie zatwierdziło utrzymania ich zakładów. 


Art. XVII. 


Jego Mość Cesarz Francuzów zastrzega sobie przeniesienie Praw i obowiąz- 
ków, wypływających z artykułów VII., VIII., Dx," XI ZIEM 172 2 
i XVI. niniejszego traktatu na Jego Mość Króla Sardynii w uświęconćj formie 


transakcyj międzynarodowych. 


Art. XVIII. 


Jego Mość Cesarz Austryacki i Jego Mość Cesarz Francuzów obowiązują 
się popierać jak najusilnićj utworzenie konfederacyi państw włoskich, którćj 
honorowym prezydentem byłby Ojciec święty, a któréj celem byłoby BEEN 
niepodległości i całości państw konfedero owanych, zabezpieczenie rozwoju interesów 
morelnych i materyalnych, tudzież gwarancya bezpieczeństwa Włoch na wewnatrz 


i zewnątrz pvzez zaprowadzenie armii zwiazkowéj. 
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sûreté intórieure et extérieure d'Italie par materiellen Jutereſſen, und die Garantie der 
Texistence d'une armée fédérale. inneren und äußeren Sicherheit Italiens durch 
die Exiſtenz einer Bundesarme zum Zwecke 
haben würde. Ban > 
La Vénétie qui reste placée sous la| Venetien, welches unter der Krone Sei- 
couronne de S. M. Impériale et Royale ner faiſerlich-königlichen Apoſtoliſchen Majeſtät 
Apostolique formera un des Etats de verbleibt, ſoll einen der Staaten dieſer Con- 
cette Confédération et participera aux|fóderation bilden, und ſowohl an ven Pflichten 
obligations comme aux droits résultant|aló an den Rechten theilnehmen, welche aus 
du pacte fédéral dont les clauses seront Dem Bundesvertrage entſpringen, deffen Be— 
déterminées par une Assemblée composéefdingungen durch eine aus den Vertretern aller 
des Représentans de tous les Etatsſitalieniſchen Staaten zuſammengeſetzte Ber- 
ſammlung feſtgeſtellt werden ſollen. 


A ESA, UTW Ké 


Les circonseriptions territoriales des Da bie Gebietsbegränzungen jener unab— 
États indépendans de l'Italie, qui n'étaient|Bángigeu Staaten Italiens, welche an dem 
pas partie dans la derniere guerre, neſletzten Kriege nicht theilgenommen haben, nur 
pouvant ótre changées qu'avec le concours uter Mitwirkung der Mächte abgeändert wer- 
de Puissances qui ont présidé à leur for-|ben können, unter deren Einfluſſe De geftaltet 
mation et reconnu leur existence, les droits wurden, und welche ihr Beſtehen anerkannt 
de Grand-Duc de Toscane, du Duc delhaben, jo bleiben die Rechte des Großherzogs 
Modène et du Duc de Parme sont ex-ſvon Toscana, des Herzogs von Modena und 
pressément réservés entre les  hautes|be8 Herzogs von Parma unter den hohen 
Parties contractantes. Contrahenten ausdrücklich vorbehalten. 

At ME AX. 

Désirant voir assurés la tranquillité Von dem Wunſche geleitet, die Ruhe des 
des Etats de TEglise et le pouvoir duſKirchenſtaates und die Macht des heiligen 
Saint Père; convaincus que ce but neſVaters geſichert zu ſehen, und in der Ueber- 
saurait être plus efficacement atteint queſzeugung, daß dieſes Ziel nicht wirkſamer er— 
par Padoption d'un systeme approprićjreiht werden könne, als durch Annahme eines 
aux besoins des populations et conformelden Bedürfniſſen der Bevölkerung angemeſſenen 
aux gónćreuses intentions déjà manifestées|umb dem bereits vom ſouveränen Oberhirten 
du Souverain Pontife, S. M. l'Empereur|an den Tag gelegten großmüthigen Abſichten 
d' Autriche, et S. M. lEmpereur desſentſprechenden Syſtems, werden Seine Majeſtät 
Francais uniront leurs efforts pour ob- [der Kaifer von Deflerreih und Seine Majeſtät 
tenir de Sa Sainteté que la nécessitéfder Kaifer der Franzoſen ihre Bemühungen 
d'introduire dans l'administration de sesivereinigen, um von Seiner Heiligkeit zu er: 
Etats les réformes reconnues indispen-|laugen, daß die Nothwendigkeit, in der Ver⸗ 


italiens. 
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` Wenecya, która pozostaje pod berłem Jego cesarsko-królewskićj apostolskiéj 
Mości, tworzyć będzie jedno z państw tćj konfederacyi i weźmie udział n pra- 
‚wach i obowiązkach, wypływających z traktatu związkowego, którego punkta 


ułożone będą w zgromadzeniu zloZoném z zastępców wszystkich państw włoskich. 


Art. XIX 


Ponieważ granice tych niepodległych państw włoskich , które nie „wzięły 
udziału w ostatnićj wojuie, uie mogą być zmienione tylko za zgoda mocarstw, 
pod których wpływem utworzyły się i które je uznały, zastrzegają tedy wysokie 
strony kontraktujące wyr aźnie pomiędzy sobą prawa wielkiego księcia toskańskiego, 


księcia Modeny i księcia parmeńskiego. 


^ Art. XX. 


Pragnae widzieć zabezpieczoną spokojność państwa kościelnego i władzę 
Ojca świętego, a  przeświadczeni, iż skutecznićj celu tego osiągnąć nie będzie 
można, tylko za pomocą systemu, zastósowanego do potrzeb ludności i odpowie- 
dniego wspaniałomyślnym zamiarom objawionym już przez Ojca świętego, połączą 
swe usiłowania Jego Mość Cesarz Austryacki i Jego Mość Cesarz Francuzów, 
ażeby u Jego Świątobliwości uzyskać, iżby rząd Jego wziął pod głęboką rozwagę 


o DH r a ni a = z . . D 
potrzebę zaprowadzenia w administracyi państw jego reform, uznanych za konieczne. 


56 


Eet 
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sables, soit prise par Son Gouvernementfwaltung Seiner Staaten als unerläßlich an- 
en sérieuse considération. r erkannte Reformen einzuführen, von Seiner 
Regierung in cuafte Erwägung gezogen werbe. 


Art. XXI. i Art. XXI. 


Pour contribuer de tous leurs vun Um mit allen Kräften zur Berubtgung 
à la pacification des esprits, les hautes|ber Gemüther beizutragen, erklären und ver- 
Parties contractantes déclarent et pro- ſſprechen die hohen Contrahenten, daß in ihren 
mettent que dans leurs territoires respec- beiderſeitigen Gebieten und in den zurückgege⸗ 
tits et dans les pays restitués ou cédés, benen oder abgetretenen Ländertheilen, kein 
aucun individu compromis A loccasion|bei Gelegenheit der letzten Ereigniſſe auf der 
des derniers événemens dans la Pénin-|Halbinfel compromittirtes Individunm, welches 
sule, de quelque classe et condition qu'ij Standes und Berufes es auch fei, aus dem 
soit, ne pourra être poursuivi, inquiété[ Grunde ſeines Verhaltens oder feiner politi- 
ou tronbl& dans sa personne ou dans saſſchen Meinungen weder perſönlich, noch an 
propriété à raison de sa conduite ou deſſeinem Eigenthume verfolgt, angefochten oder 
sos opinions politiques. à; behefliget werden bürfe. a 


Art, XXII. Mot ZAL. 
; 1 
Le présent Traité sera ratifié et les Der gegenwärtige Tractat ſoll ratifieirt 
ratliications en seront échangées à Zurich imo die Ratificationen follen in Zürich binnen 
dans lespace de 15 jours ou plus tôt sil14 Tagen oder wo möglich früher ausgewech— 
feft. werden. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires Urkund deſſen haben die betreffenden Be⸗ 
respectifs l'ont signé et y ont apposé lejsofimachtigten denſelben unterzeichnet und mit 
sceau de leurs armes. ihrem Siegel verjefen. 

Fait à Zurich le 10e jour du Mois“ So geſchehen in Zürich am 10. Tage 
de Novembre de lan de gráce mil huitſdes Monates November im Jahre des Heiles 
Eintauſend achthundert neunundfünfzig. 


faire se peut. 


cent cinquante neuf. 


(L. S.) Karoltzi. 

(L. S.) Meysenbug. (L. S.) Meyſenbug. 
(L. S.) Bourqueney. (L. S.) Bourquenes. 
(L. S.) Banneville. (L. S.) Banneville. 


(L. S.) Karolyi. 


- 
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Art XXI. 


Przykładając się jak najusilnie) du uspokojenia umysłów, oświadczają i przy- 
rzekają wysokie strony kontraktujace, iż w ich ziemiach, tudzież w krajach od- 
danych lab odstąpionych nie będzie nikt ścigany, nagabywany lub niepokojony 
ani osobiście ani w swoim majątku. ktoby się z okazyi ostatnich wypadków na 
półwyspie był naraził, jakiegobadź jest on sranu i powołania, z powodu swego 


postepowania lub opinii politycznój. 


Art. XXII. 


Niniejszy traktat będzie raty fikowany, a ratyfikacye wymienione bedą w Zürich 
w przeciągu dni 14, a w razie możności i rychléj. 

W dowód tego podpisali go wzgledni pełuomoenicy i stwierdzili swemi 
pieczęciami. | , 

Działo się w Ziirich dnia dziesiątego miesiąca Listopada roku zbawienia 


tysiąc ośmset pięćdziesiątegu dziewiątego. 


(L. S.) Kärolyi. 

(L. S.) Meysenbug. 
(L. S.) Bourqueney. 
(L. S.) Banneville. 
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Article additionnel. Zufag:Irtifef. 


Le Gouvernement de 5a Majesté Die Regierung Seiner Majeftät des 
l'Empereur des Francais s'engage envers Kaiſers der Franzoſen übernimmt, der Regie- 
le Gouvernement de Sa Majesté Impé-lrung Seiner kaiſerlich-königlichen Apoſtoliſcher. 
riale et Royale Apostolique à effectuer, Majeſtät gegenüber die Verpflichtung, für 
pour le compte du nouveau Gouverne- Rechnung der neuen Regierung der Lombardei, 
ment de la Lombardie, qui lui eu garan- welche ihr deren Rückerſtattung garantiren 
tira le remboursement, le paiement de wird, die Zahlung der durch Artikel VII des 
quarante millions de florins monnaie de gegenwärtigen Tractates feſtgeſetzten vierzig 
convention stipulés par l'Article. VII An Pigg Gulden Conventionsmünze in. der 
présent Traité, dans le mode et aux Weiſe und in den Terminen zu leiſten, wie 
échéances ci-après déterminés. nachfolgend beſtimmt wird. A 


Huit millions de florins seront payés Acht Millionen Gulden werden in klin⸗ 
en argent comptant moyennant un mandat gender Münze bezahlt, mittelſt einer zu Paris 
payable à Paris sans intérêts à P'expria- ohne Intereſſen am Ende des dritten Monates, 
tion du troisième mois à dater du jourjdom Tage der Unterzeichnung des gegenwär— 
de la signature du présent "Traité et quiſtigen Tractates an gerechnet, zahlbaren Anwei⸗ 
sera remis aux Plénipotentiaires de Saſſung, welche den Bevollmächtigten Seiner fai- 
Majesté Impériale et Royale Apostoliqueſſerlich-königlichen Apoſtoliſchen Majeſtät bei 
lors de l'échange des ratifications. ber Auswechslung der Ratificationen einge- 

händiger werden wird. 


Le paiement de trente deux millions Die Zahlung der übrigen zweiunddreißig 
de florins restans aura lieu à Vienne en Millionen Gulden wird in Wien in klingender 
argent comptant et en dix versemens Münze und in zehn aufeinanderfolgenden Lie- 
successifs à effectuer de deux en deuxferungen ſtattfinden, welche von zwei zu zwei 
mois en lettres de change sur Paris Monaten in Wechſelbriefen auf Paris, jeder 
à raison de trois millions deux cent millelauf drei Millionen zweimalhunderttauſend Gul- 
florins monnaie de convention chacune. den Conventions-Munze lautend, zu leiſten find. 
Le premier de ces dix versemens aura Die erſte biefer zehn Lieferungen wird zwei 
lieu deux mois aprés le paiement duſ[Monate nach der Zahlung ber oben ſtipulirten 
mandat de huit millions de florins ci- Anweiſung von acht Millionen Gulden ftatt- 
dessus stipulé. finden. 


Pour ce terme comme pour tous les Für dieſe Rate, ſowie für alle folgenden 
termes suivans les intéréts seront comptés werden die Intereſſen zu fünf vom Hundert 
à 5 pour cent à partir du premier jour|vom erſten Tage des auf die Auswechslung 
du mois qui suivra l'échange des ratifi-|ber Ratificationen des gegenwärtigen Tractates 
cations du présent Traité, folgenden Monates angefangen, berechnet werden. 


213. Traktat między Austryą i Francyą z 10. Listopada 1859. 598 


2 Artykuł dodatkowy. 


Rząd Jego Mości Cesarza Francuzów bierze względem rządu Jego cesarsko- 
królewskiéj apostolskićj Mości obowiązek wypłacenia na rachunek nowego rzaau 
lombardzkiego, który mu zwrot gwarantuje, oznaczonych artykułem VII niniejszego 
traktatu czterdziestu milionów złotych reúskich moneta żonwdadjiną sposobem 


i w terminach, uastępnie oznaczonych : 


Ośm milionów złotych reńskich wypłacone będą monetą brzęczącą, za po- 
érednictwem asygnacyi wyplacalnéj, w Paryżu bez prowizyi z końcem trzeciego 
miesiąca, licząc od dnia podpisu niniejszegc , traktatu, która wreezona zostanie 
pełnomocnikom Jego cesarsko-królewskićj apostolskićj Mości „przy wymianie ra- 


tyfikacyj. 


Wypłata pozostających trzydziestu dwu milionów nastąpi w Wiedniu w brzę- 
czącćj monecie w dziesięciu po sobie następujących dwumiesięcznych ratach we 
wekslach na Paryż, z których każdy opiewa na trzy miliony dwa kroć stotysięcy 
złotych reńskich monetą konwencyjng. Pida tych dziesięciu rat uiszezong 
będzie w dwa miesiące po wypłacie Zawarowanéj powyżćj Bieser na ośm mi- 


lionów złotych reńskich. 


Do téj raty jako też do następnych doliezona będzie prowizya po piec od 
sta, począwszy od pierwszego dnia tego miesiąca, który następuje po wymianie 


ratyfikacyj niniejszego traktatu. 
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Le présent article additionnel aura Der gegenwärtige Zuſatzartikel foll. bies 
la méme force et valeur que sil était felbe Kraft und Giltigfcit haben, als wenn 
inséré mot à mot au Traité de ce jour.er Wort für Wort in den Tractat vom beu⸗ 

II sera ratiñié en un seul acte et rigen, Tage aufgenommen wäre. 
les ratifications en seront ćchangćes en Er folt in einer einzigen Urkunde ratifi- 
meme temps. eirt und die Ratiſicationen ſollen gleichzeiiig 

En foi de quoi les Plénipotentiaires ausgewechſelt werden. 
respectifs ont signé le présent article Urkund deſſen haben die beiderſeitigen Bes 
additiounel et y ont apposć le sceau de vollmächtigten den gegenwärtigen Zuſatzartikel 
leurs armes. unterzeichnet und mit ihrem Siegel verſehen. 

Fait à Zurich le 10% jour du) Geſchehen in Zürich am 10. Tage des 
Mois de Novembre de l'an de grâce mil Monates November im Jahre des Heiles Giu- 
huit cent cinquante neuf. tauſend achtßundert neunundfünfzig. 


(L. S) Karolyi. | L. S.) Karolyi. 

L. S.) Meysenbug. (L, S.) Meyſenbug. 

(L. S.) Bourqueney. | (L, S.) Bourguenen. 
(L. S.) Banneville. „LL. S.) Banneville. 


| + 


Nos viso et perpenso hoc tractatu atque articulo addito ea omnia, quae 
in illis continentur rata - grataque habere declaramus ae profitemur verbo 
Nostro Caesareo-Regio promittentes, Nos ea omnia fideliter adimpletüros esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes Ralihabitionis Nostrae tabu- 
larum manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro Caesareo-Regio appenso 
firmari jussimus, 

Dabantur in urbe nostra Principe Vienna die 17” mensis Novembris 


anno Domini 1859., reguorum Nostrorum ` undecimo. 


Franciscus Josephus. 


(L. S.) 


Comes a Rechberg m p. 
Ad mandatum Sacr. Caes. et Reg. Apost. Apost, Majestatis 
proprium : 


Comes a Blome m. p. 


.213. Traktat między Anstryą i Francya z 19. Listopada 1859. .599 
Niniejszy artykuł dodatkowy będzie miał tę sama moc i ważność. jak gdyby 
dosłownie w traktacie z dnia dzisiejszego był zamieszezony. 
Bedzie on ratyfikowany w jednym dokumencie a równocześnie ratyfikacye 
zostana wymienione. 
W dowód tego podpisali obustronni pełnomocnicy niniejszy artvkul dodat- 
N i * y 1 4444 4 - V e 
kowy 1 sabwierdzill go SWE pieczęciami. 
Działo sie Zürich dnia 10 miesiąca listuyada roku zbawienia tysiąc ośmset 
piećdziesiatego dziewiątego. ; 
) Karolyi. 
) Meysenbug. 
) 
U 


Bourqueney 
Bannevilie. 


Nos viso et perpenso hoe Iractaty atque articulo addio ea omnia, quae 
in ilis continentur, rata gralaque habere declaramus ac profitemur verbo 
Nostro Caesareo-Regio promilientes, Nos ea omnia fideliter adimpleturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes. Ratihabitioms ‘Nostrae tabu- 
taram manu Nostra signavimus. sigillogae Nostro Caesareo- Regio, appenso 


lirmari jussimus. | 


Dabantur in urbe Nostra Principe Vienna die 17% mensis Novembris 


anno Domini 1859., regnorum Nostrorum undecimo. 


Franciscus Josephus. 


(l. S.) 


Comes a Rechberg n. p. 


Ad mandatum Saer. Caes. et Reg. Apost. Majestatia 
proprium: 


Comes a Blome m. p. 
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214. 


Tractat zwiſchen Oeſterreich, Frankreich und Sardinien vom 
10. November 1859. 


(Unterzeichner zu Zürich den 10. November und in den Ratifizirungen daſelbſt ausgewechſelt den 21, Novemper 1859.) 


(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, LIX. Stuck, Nr. 214, ausgegeben am 3. Dezember 1859), 


NOS Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia Austriae Imperator; 


Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Veneliarum, Dalmatiae, 
Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et lilyriae Rex; 
Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, 
Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, supe- 
rioris et inferioris Silesiae: Magnus Princeps Transilvaniae: 

Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis ete. etc. r- 


Notum leslatumque omnibus el singulis. quorum interest, tenore prae- 


sentium facimus: 


Quum die decima Novembris anui 1859 Tiguri in Helvetia a Plenipo- 
tentiariis Nostris atque illis Serenissimorum | Potentissimorumque Principum, 
Francorum [Imperatoris et Sardiniae Regis tractatus infra scriptus. tamquam 
executio praeliminarium pacis die undecima Julii anni ejusdem Villacfrancae 


initorum, signatus fuit, tenoris sequentis: 
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Nr. 214. 


Traktat między Austryą, Francyą i Sardynią z dnia 10. 
Lisiopada r. 1859. 


(Podpisany w Zürich dnia 10. Listopada i tamże po ratyfikacyach w zamian dany dnia 21. Listopada 1859.) 


(Dziennik Praw Państwa, Część LIX, Nr. 214, wydana 3. Grudnia 1859.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
Divina favente clementia Austrie Imperator; 


Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, 
Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et IIlyriae Rex; 
Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, 
Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, superi- 
oris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; 
Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tyrolis eic. etc. 


Notum lestatumque omnibus et singulis quorum interest, tenore praesentium 


> 


facimus: 
Quum die decima Novembris anni 1859 Tiguri in Helvetia a Plenipo- 


tentiariis Nostris atque illis: Serenissinorum Potentissimorumque Principum, 
Francorum Imperatoris et Sardiniae Regis tractatus infra seriptus tamquam 
executio pracliminarium pacis die undeeima Julii anni ejusdem Villaefrancae 


initorum signatus fuit, tenoris sequentis: 
157 
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Urtext. Ueberſetzung. 


Traité entre Y Autriche, la France et la Sar- Tractat zwiſchen Oeſterreich, Frankreich 
daigne, signé à Zurich le 10. Novembre 1859. und Sardinien, unterzeichnet zu Zürich 
` ^ ben 10. November 1859. - 


Au nom de la trés Sainte et [Im Ramen ber allerheiligſten und 


indivisible Trinité! untheilbaren Dreieinigkeit! 


Sa Majesté l Empereur d Autriche, Seine Majeſtät der Kaiſer von Oeſterreich, 

Sa Majesté I Empereur des Francais et Seine Majeſtät der Kaifer der Franzoſen und 
Sa Majesté le Roi de Sardaigne voulant/Seine Mäjeſtät der König von Sardinien, in 
compléter les conditions de la paix dont|ber Abficht, pie Friedensbedingungen, deren in 
les Préliminaires arrêtés à Villafranca ont|Biffafranca feſtgefetzte Präliminarien zu einem 
été convertis en un Traité conclu, enfunterm heutigen Tage zwifchen Seiner Majeſtät 
date de ce jour, entre Sa Majesté l'Em-|bem Kaifer von Oeſterreich und Seiner Majeſtät 
pereur d Autriche et Sa Majesté [Empereur|dent Kaiſer der Franzoſen abgeſchloſſenen Trac- 
des Francais, voulant de plus consigner|tate ungejtaltet wurden, zu vervollſtändigen, 
dans un acte commun les cessions terri-ſund in der weiteren Abſicht, bie Gebiets⸗ 
toriales telles qu'elles sont stipulées dansjabtretungen, wie fic in dem vorgedachten 
le "Traité précité ainsi que dans le TraitójTractate, ſowie in dem am ſelben Tage 
conclu ce méme jour entre Sa Majestć|gwijhen Seiner Majeſtät dem Kaiſer der 
P Empereur des Francais et Sa Majesté[Franzoſen und Seiner Majeftät dem Könige 
le Roi de Sardaigne, ont nommé à cetjovu Sardinien abgeſchloſſenen Tractate ftipu= 
effet pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: lirt fine, in einem gemeinſchaftlichen Acte 
i feſtzuſtelleu, haben zu dieſem Zwecke zu Ihren 

Bevollmächtigten ernannt, und zwar: 


Sa Majesté l'Empereur d’Autriche: Seine Majeſtät der Kaifer von Oeſterreich: 
Le Sieur Alois Comte K árolyi de den Herrn Grafen Alois Károlyi von 


Nagy-Károly, Commandeur de Tordre Nagy: Károly, Commandeur bes griehi- 
du Sauveur de Grèce, Son Chambellan etſſchen Erlöſer-Ordens, Allerhöchſtihren Käm— 
Ministre Plénipotentiaire, et merer und bevollmächtigten Miniſter, 

le Sieur Othon Baron de Meysen- den Herrn Otto Freiherrn von Mey- 
bug Chevalier de l'ordre Impérial et Royalſſenbug, Ritter des kaiſerlich-königlichen 
de Léopold, Commandeur de Pordre Im-[Leopold-Ordens, Commandeur des kaiſerlichen 
périal de la Légion d'Honneur, Son Mini-[Ordens der Ehrenlegion, Allerhöchſtihren Be- 
stre Plénipotentiaire, Conseiller aulique, vollmächtigten Miniſter und Hofrath, 

Sa Majesté l'Empereur des Francais: . Seine Majeſtät der Kaifer der Franzoſen: 

le Sieur François Adolphe Baron de den Herrn Franz Adolph Baron von 
Bourqueney, Sénateur de IEmpire.[Bourqueney, Senator des Kaiſerreiches, 
Grand’ Croix de Vordre Imperial de la Großkreuz des kaiſerlichen Ordens der Ehren⸗ 
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Przekład. 


Traktat między Austryą, ' Franeya ! Nardynią , podpisany w Zürich dnia 10. 
Listopada roku 1859, 


W imię przenajświętszćj i nierozdzielnćj Trójcy: 


Jego Mose Cesarz Austryacki, Jego Mość Cesarz Francuzów i ës Mość 
Król Sardyński, chcąc uzupełnić warunki pokoju, ` których przyjęte w Villa- 
franca punkta przedugodne zamienione zostały w traktat zawarty na dniu dzi- 
siejszym między Jegu Mością Cesarzem Austryackim i Jego Mością Cesarzem 
Francuzów, a nadto zestawić w. spóluym akcie ustąpienia, terytoryalne jak były 
zawarowane w poimienionym traktacie jako też w traktacie, zawartym tegoż dnia 
między Jego Mością Cesarzem Francuzów i Jego Mością Król em PER. 


mianowali tym końcem Swymi pelnouocnikami, a to: 


Jego Mość Cesarz Anstryacki: 


Pana hrabię Alojzego Károlyi de Nagy-Károlyi, komandora 
greckiego orderu Zbawiciela, Swego szambelana i pełnomocnego mi- 


nistra 1 


r 


Pana Ottona barona Meysenbu ig, kawalera cesarsko-królewskiego 
orderu Leopolda, komandora cesarskiego orderu legii honorowćj, Swegu 


pełnomocnego ministra i ruacę dworu. 


Jego Mość Cesarz Francuzów: 


Pana Franciszka Adolfa barona Bour queney, senatora cesarstwa, 
kawalera wielkiego krzyża cesarskiego orderu legii honorowéj, wiel- 


kiego krzyża cesarsko- -austryackiego orderu Leopolda itd. itd. i 
* 
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Légion d'Honneur, Grand' Croix de l'ordre|fegion, Großkreuz des Faiferlich-öfterreichifchen 
Imperial de Léopold d' Autriche etc. ect. et Leopold⸗Ordens x. x., 

le Sieur Gaston Robert Moria Ma-| den Herrn Gaſton Robert Morin Mar⸗ 
quis de Banneville, Officier dé l'ordre|qui8 von Banneville, Officier des kaiſer⸗ 
Imperial de la Légion d'Honneur, Com- lichen Ordens der Ehrenlegion, Commandeur 
mandeur de lordre des Saints Maurice|be8 Ordens der heiligen Maurizius und La⸗ 
et Lazare, Chevalier de grâce de l'ordre|gatu8, Ehrenritter des ſieilianiſchen Conſtantin⸗ 
Constantinien des Deux Siciles etc etc., Ordens w. ꝛc. 

Sa Majestć le Roi de Sardaigne: Seine Majeſtät der König von Sardi- 

- = i nien: 3 i | d 

le Sieur Francois Louis Chevalier den Herrn Franz Ludwig Chevalier des 
des Ambrois de Nevache, Chevalier Ambrois de Nevade, Großkreuz Ihres 
Grand' Cordon de Son ordre des Saints Ordens der heiligen Maurizius und Lazarus, 
Maurice et Lazare, Vice-Président de Son Vicepräſident Ihres Staatsrathes, Senator 
Conseil d'Etat, Sénateur et Vice-Présidentſund Vicepräſidenten des Senates des König- 
du Sénat du Royaume etc. etc. et reiches 20. X. 

le Sieur Alexandre Chevalier Joc- ben Herrn Alexander Chevalier Jocteau 
teau, Commandeur de Son ordre des Commandeur Ihres Ordens der heiligen Mau- 
Saints Maurice et Lazare, Commandeurſrizius und Lazarus, Commandeur des kaiſer⸗ 
de l'ordre Imperial de la Légion d'Hon- lichen Ordens der Ehrenlegion, Ihren Mini- 
neur ete. etc. Son Ministre-Résident prèsſſter-Reſidenten bei der ſchweizeriſchen Gibge- 
la Confédération Suisse etc. noſſenſchaft 10. 20, 

lesquels aprés avoir échangé leurs welche, nah Auswechslung ihrer in gu- 
pleinpouvoirs, trouvés en bonne et dueſter und gehöriger Form befundenen Vollmach⸗ 
forme sont convenus des articles suivans: ten über nachſtehende Artikel fib vereiniget 

haben: 
Art. I. Art, I 


Il y aura, à dater du jour de Es fol, vom Tage ber Auswechslung 
l'échange des ratifications du  présent|ber Natififationen des gegenwärtigen Tractates 
Traité, paix et amitié entré Sa Majestélan, zwiſchen Seiner Majeftät dem Kaifer von 
TEmpereur d'Autriche et Sa Majesté le Oeſterreich und Seiner Majeftät dem Könige 
Roi de Sardaigne, leurs héritiers et suc-|oon Sardinien, deren Erben und Nachfolgern, 
cesseurs, leurs États et sujets respectifs beren beiderſeitigen Staaten und Unterthanen 


à perpétuité. Friede und Freundſchaft für ewige Zeiten 
beſtehen. 
II. Art. II. 
Les prisonniers de guerre Autri- Die öſterreichiſchen und ſardiniſchen 


chiens et Sardes seront immédiatement Kriegsgefangenen follen von beiden Seiten 
rendus de part et d'autre. ſofort zurückgeſtellt werden. 
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Pana Gastona Roberta Morin markiza de Banneville, oficera 
cesarskiego orderu legii honorowéj, komandora orderu świętego Mau- 
rycego i Łazarza, honorowego kawalera sycyliańskiego orderu Kon- 


stantyna itd. itd., m 


Jego Mość Król Sardyński: 


Pana Franciszka Ludwika kawalera des Ambrois de Nevache, 
kawalera wielkiej wstęgi Jego orderu świętego Maurycego i Łazarza, 
wice-prezydenta Jego rady stanu, senatora i wice prezydenta senatu 


królestwa itd. itd. i 


Pana Aleksandra kawalera Jocteau, komandora Jego orderu 
Świętego Maurycego i Łazarza, komandora francuzkiego orderu legii 
honorowéj, Swego ministra rezydenta przy konfederacyi Szwajcarskićj 
itd. itd., którzy po wymianie swych pełnomocnictw, znalezionych w do- 


brój i należytćj formie, zgodzili się ną następujące artykuły: 


Art. L 


Od dnia wymiany ratyfikacyj niniejszego traktatu panować będzie wieczysty 
pokój i przyjaźń między Jego Mością cesarzem austryackim i Jego Mością królem 
sardyńskim, Ich spadkobiercami i następcami Ich względnemi państwami i pod- 


danymi. 


Art. II. 


Jeńcy wojenni austryaccy i sardyńscy oddani będą bez zwłoki z jednéj 


i drugiéj strony. 
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Art. III. 


Par suite des cessions territoriales 


stipulées dans les Traités conclus en ceſin 


jour entre Sa Majesté l'Emperenr d'Au- 
triche et Sa Majesté 
Francais, d'un côté, et Sa Majesté “Em- 
pereur de Français et Sa Majesté le Roi 
de Sardaigne, de l'autre, la délimitation 
entre les Provinces italiennes de l'Autriche 


IEmpereur des 


ch und Sardinien vom 10. November 1859. 


Art. III 


In Folge der Gebietsabtretungen, welche 
den am heutigen Tage zwiſchen Seiner 
Majeftát dem Kaifer, von Oeſterreich und 
Seiner Majeſtät dem Kaiſer der Franzoſen 
von einer, und Seiner Majeſtät dem Kaiſer 
der Franzoſen und Seiner Majeſtät dem Kü- 
nige von Sardinien von anderer Seite abge— 
ſchloſſenen Tractaten ſtipulirt worden find, 


et la sera à I avenir la 


suivante : 


foll die Abgränzung zwiſchen den italieniſchen 
Provinzen Oeſterreichs und Sardinien in Zu— 
kunft Folgende fein: | 

La frontière Die Gränzlinie wird von der ſudlichen 
móridionale du Tyrol sur le lac de Garda, Gränze Tirols über den Gardaſee ausgehen, 
sniyra le milieu du lae jusqu'à la hau- die Mitte des Sees bis zur Höhe von Dare 
teur de Bardolino et de Manerba Vodlvolimo und Manerba verfolgen, von wo aus 
elle rejoindra en ligne droite le pointifie in gerader Richtung auf den Durchſchnitts— 
d'intersection de la zone de défense deſpunct des Vertheidigungsgürtels des Platzes 
la place de Peschiera avec le lac dejsteśchiera mit dem Gardaſce treffen wird. 
Garda. e 

Elle suivra la circonfórnce de cette Sie wird dem Umkreiſe dieſes Gürtels 
zone dont le rayon compté à partir duſentlang gehen, deffen Halbmeſſer vom Mittel- 
centre de la place, est fixé à 3500 int-"punere des Platzes an gerechnet auf 3500 
tres, plus la distance du dit centre au Metres feſtgeſetzt wird, mehr die Entfernung 
glacis du fort le plus avancé. Du pointſdes gedachten Mittelpunetes vom Glacis des 
d'iutersection de ia circonférence ainsiſam weiteſten vorgeſchobenen Forts. — Von 
désignée avec le Mincio, la frontiere dem Durchſchnittspunete des ſolchergeſtalt be- 
suivra le Thalweg de la rivière jusqu'aſzeichneten Umkreiſes mit dem Mincio, wird 


Sardaigne 


partant de la limite 


Le Grazie, s'etendra de Le Grazie en ligne 
droite jusqu'à Scorzarolo, suivra le Thalweg 
du Pd jusqu'à Luzzara, point à 
quel il n'est rien changé aux limites ac- 
tuelles telles qu'elles existaient avant la 
guerre. 


militaire instituée 
par le Hautes Parties contractantes, sera 


Une commission 


chargée d'exécuter le tracé sur le terrain 


dans le plus bref délai possible. 


partir du-| 


die Gränze dem Thalwege des Fluſſes bis Le 
Grazie folgen, ſich vom Le Grazie in gerader 
Linie bis Seorzarolo erſtrecken, dem Thalwege 
des Po entlang bis Luzzara folgen, von wel— 
chem Puncte angefangen an den dermaligen 
Gränzen, wie ſie vor dem Kriege beſtanden 
haben, nichts geändert wird. 

Eine von den hohen contrahirenden Thei- 
len eingeſetzte Militärcomwiſſion wird beauf— 
tragt werden, die Abſteckung auf dem Terrain 
jin möglichſt turzer Friſt vorzunehmen. 
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Art. III 


W skutek ustąpień terytoryalnych, zawarowanych traktatami zawartemi tegoż 
dnia między Jego Moscia Cesarzem Austryackim i Jego Moscia Cesarzem Fran- 
cuzón, z jedućj strony, a Jogo Mością Cesarzem Francuzów i Jego Mością Kró- 
lem Sardyńskim, z drugićj, rozgraniezone będą dzielnice włoskie Austryi i Sardynii 


w sposób następujący: 


Linia graniczna prowadzoną będzie od południowćj granicy tyrolskiéj nad 
jeziorem Garda przez środek tego jeziora aż po wysokość Bardolino 1 Manerba, 
zkąd idąc w prostćj linii zetknie się z punktem, w którym pas obronny twierdzy 


Peskiera przecina jezioro Garda. 


Pójdzie pia za obwodem tego pasu, którego promień wynosić będzie 3500 
metrów licząc od środka twierdzy z dodatkiem przestrzeni od pomieniunego 
środka aż do pochyłości warownego miejsca najbardziéj oddalonego. Od punktu, 
w którym tak oznaczony obwód przecina rzekę Mincio, pójdzie granica środkiem 
koryta rzeki aż do Le Grazie, a ztamtąd w prostćj linii aż do Scorzarolo, daléj 
środkiem koryta Padu aż do Luzzara, od któregoto punktu nie zmienia się już 


nie w granicach, jakie były przed wojną. 


Komisya wojskowa ustanowiona przez wysokie strony kontraktujące otrzyma, 


polecenie wytknięcia opisanćj granicy w jak najkrótszym czasie. 
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nio MY, i rf IW. 


Les territoires encore Occupés, ‚en Die, Kraft des Waffenſtillſtandes vom 
vertu de larmistice du 8 Juillet dernier, 5. Juli 1859 noch beſetzten Gebietstheile 
seront réciproquement évacués par les werden gegenſeitig von den öſterreichiſchen und 
troupes autrichiennes et sardes qui seſſardiniſchen Truppen geräumt werden, welche 
retireront immédiatement en deca desjleftere fid) ſodann unverzüglich hinter die im 
frontières déterminées par Partiele pré-vorhergeheden Artikel feſtgeſetzten Gränzen zu: 
cédent. rückziehen werden. 


Art. V. Art. V. 


Les Gouvernement de Sa Majesté Die Regierung Seiner Majeſtät des 
le Roi de Sardaigne prendra à sa charge Königs von Sardinien wird drei Funftheile 
les % ines de la dette du Monte Lom-ſder Schuld des Monte lombardo-veneto 
bardo-Veneto. übernehmen. 

D supportera également une portion Sie wird desgleichen, einen Theil des 
de PEmprunt national de 1854 fixée National-Anlehens vom Jahre 1854 tragen, 
entre les hautes Parties contractantes welcher auf vierzig Millionen Gulden „Gon- 
à quarante millions de florins „monnaie veutionsmünze“ feſtgeſetzt worden ift. 
de convention.“ 

16, ll Art. VI. 

A Tógard des quarante millions de Hinſichtlich der im vorſtehenden Artikel 
florins stipulés dans Particle précédent, ſtipulirten vierzig Millionen Gulden erneuert 
le Gouvernement de Sa Majesté Em- die Regierung Seiner Majeſtaͤt des Kaiſers 
pereur des Français renouvelle l engage- ber Franzoſen die der Regierung Seiner Ma⸗ 
ment qu'ella pris vis-à-vis du Gouvernementjjefłit des Kaiſers von Oeſterreich gegenüber 
de Sa Majesté l'Empereur d Autriche d'enſübernommene Verpflichtung, die Zahlung nach 
effectuer le paiement selon le mode dé-|bem Modus zu leiſten, wie derſelbe in dem 
terminé dans l article additionnel auſZuſatz⸗Artikel zu dem am heutigen Tage 
Traité signé en date de ce jour entre zwiſchen den beiden hohen Contrahenten une 
les deux Hautes Parties contractantes. |terzeichneten Tractate feſtgeſtellt wurde. 

D'autre part le Gouvernement de Andererſeits erkennt die Regierung Sei- 
Sa Majesté le Roi de Sardaigne constate|uer Majeſtät des Königs von Sardinien von 
de nouveau l'engagement qu'il a contracté Neuem die in dem heute gleichfalls zwiſchen 
par le Traité signé également aujourd' Du Sardinien und Frankreich unterzeichneten Trace 
entre la Sardaigne et la France, de rem- tate übernommene Verpflichtung an, dieſe 
bourser cette somme au Gouvernement Summe der Regierung Seiner Majeſtät des 
de Sa Majesté IEmpereur des Francais, Kaiſers der Franzoſen nach dem im Artikel 
d'aprés le mode stipulé dans Particle III III. des beſagten Traetes feſtgeſetzten Modus 
du dit Traitć, à zurückzuerſtatten. 


ar 


214. Traktat między Austrya, Francyą i Sardysia z 10. Listopada 185% 604 


Art, IV. 


Zajęte dotąd na mocy rozejmu z dnia 8. lipca 1859 terytorya opuszczune 
będa obopólnie prze. wojska austryackie i sardyńskie, które się bezzwłocznie 


cofną poza granice ustanowione w artykule poprzednim. 
"ws . " D U V 


Art. V, 


Rząd Jego Mości Króla Sardynskiego przejmie . trzy piąte długu Munte 


lombardo-weneckiego. 


t 
- Weźmie on również na siebie część pożyczki narodowéj z roku 1854., usta- 
nowioną między wysokiemi stronami kontraktujacemi na czterdzieści milionów 


złotych „monetą konwencyjna". 


na VI. 


Co do zawarowanych w poprzednim artykule czterdziestu milionów złotych 
ponawia rząd Jego Mości Cesarza Francuzów przyjęty względem rządu Jegc 
Mości Cesarza Austryackiego obowiązek załatwiania wypłaty sposobem oznaczonyn 
w artykule dodatkowym do traktatu podpisanego na dniu dzisiejszym przez obie ' 


wysokie strony kontraktujące. 


Rząd Jego Mości Króla Sardyúskiego przyrzeka znowu ze swój strony 
dotrzymanie przyjętego zobowiązania w traktacie, zawartym także dzisiaj między 
Francyą i Sardynia, względem zwrotu tejże sumy rządowi Jego Mości Cesarza 
Francuzów w sposób, oznaczony w artykule III pomienionego traktatu. 
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Ar t. VII. j Art. VII. 


Une commission composée de délé- Eine aus Abgeordneten der hohen con- 
gućs des Hautes Parties contractantes trahirenden Theile zuſammengeſetzte Commiſ— 
sera immédiatement instituée pour pro- ſion (off fofort eingeſetzt werden, um die Qi- 
céder à la liquidation du Monte Lom-ſquidirung des Monte lombardo-veneto vor- 
bardo-Veneto: le partage de Tactif et duſzunehmen. Die Theilung der Activen und 
passif de cet établissement s'effectuera en Baffiven dieſer Anſtalt ſoll in der Weiſe voll⸗ 
prenant pour base la répartitivn de ½ hes zogen werden, daß die Repartition von drei 
pour la Sardaigne et de 7½ nes pour Fünftheilen für Sardinien, und von zwei 
T Autriche. Fünftheilen für Oefterreid als Grundlage 

angenommen wird. 


De l'aetif du fonds d'ammortissement Von den Aetiven des Tilgungsfondes 
du Monte et de sa caisse de dépôts con- des Monte und feiner aus Staatspapieren 
sistant en effets publics, la Sardaigne re-Ibeftehenden Depoſitencaſſe fol Sardinien drei 
cevia *, Ames et Autriche Y, es et quant Fünftheile und Oeſterreich zwei Fünftheile 
à la partie de Tactif qui se composelerhalten, und in Betreff jenes Theiles der 
de biens-fonds ou de créances hypothé- Aetiven, welcher aus liegenden Gütern oder 
caires, la commission effectuera le par-[Hypothekar-Forderungen beſteht, ſoll die Com- 


tage en tenant compte de la situation|miffion die Theilung mit Berückſichtigung der 


g de maniere à en attribuer Lage der unbeweglichen Güter in der Weiſe 
la propriété, autant que faire se pourra, [vornehmen, daß deren Eigenthum, ſoweit es 
à celni des deux Gonvernemens sur leſthunlich ift, derjenigen von den beiden Regie— 
territoire duquel ils se trouvent situés. rungen zugeſprochen werde, in deren Gebiete 


, [fte ſich befinden. 


Quant aux différentes catégories de In Betreff ber verſchiedenen Kategorien 
dettes inserites jusqu'au 4 Juin 1859 sur|ber bis zum 4. Juni 1859 auf dem Monte 
le Monte Lombardo-Veneto et aux ca-|lombardo-veneto vorgemerkten Schulden, fo- 
pitaux placés à intérêts à la caisse dejwie der bei ber Depofitencaffe des Tilgungs— 
dépôts du fonds d'amortissement la Sar-[fondeg verzinslich angelegten Gapitalien ver: 
daigne se charge pour "Gm et .lAu-pitidjtet fic Sardinien für drei Fünftheile unt 
triche pour ?/*"*» soit de payer les in-|Defterreih für zwei Fünftheile zur Auszah⸗ 
téréts, soit de rembourser le capital, con-|lung der Intereſſen oder zur Rückerſtattung 
formément aux réglemens jusquiei enſdes Capitals in Gemäßheit der bisher in 
vigueur. Les titres de créances des su-|fraft ſtehenden Beſtimmungen. Die Forde- 
jets autrichiens entreront de préférence, rungstiteln der öfterreichifchen Unterthanen [offa 
dans la quote-part de Autriche qui, dansſvorzugsweiſe in den Autheil Oeſterreichs auf- 
un délai de trois mois à partir del ćchange|genommen werden, welches innerhalb dreier 
des ratifications, ou plus tót si faire se Monate von Auswechslung der Ratifikationen 
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Art. VII. 


Komissya złożona bezawłucznie z delegowanych wysokich stron kontraktują- 
cych przystąpi do likwidowania lombardo-weneckiego Monte: w podziale stanu 
czynnego i biernego tegoż zakładu, przeprowadzonym być mającym. , przyjąć 
należy za podstawę repartycyi trzy piąte na Sardynia, a dwie piąte na Austrya. 


4 aktywów funduszu umorzenia Monte i jego kasy depozytwwćj, zloZonéj 
z papierów publicznych, Sardynia otrzyma / a Austrya / zaś co do części 
aktywów w dobrach nieruchomych lub wierzytelnościach hipotekamych, przed- 
sięweźmie komisya rozdział ze względem na położenie dóbr nieruchomych w ten 
sposób, iżby ich własność o ile można przyznaną została. temu z obu rządów, 


w którego terytoryum są położone. 


Co do rozmaitych kategoryj długów aż do 4. czerwca 1859 zanotowanych 
na lombardo-weneckiem Monte jako też kapitałów, ulokowanych na prowizya 
w kasie depozytowéj funduszu umorzenia, obowiązuje się Sardynia w / a Au- 
strya w 7, do wypłaty prowizyi lub zwrotu kapitału na mocy postanowień dotąd 
obowiązujących. — Tytuly wierzytelności poddanych austryackich wejdą głównie 
w dział Austryi, która w przeciągu trzech miesięcy po wymianie ratyfikacyj, 
a wedle możności i prędzej, przedłoży rządowi sardyńskiemu szczegółowe tych 


tytułów wykazy. 
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peut, transmettra au Gouvernement Sardeſan, oder wo möglich noch früher, der ſardi⸗ 
de tableaux spócifićs de ces titres. niſchen Regierung fpecificirte überſichtliche Aus⸗ 
weiſe dieſer Titel zukommen Lies wird. 


III i Art. VIII. 


Le Gouvernement de Sa Majesté Die Regierung Seiner Sardinijchen 
Sarde succède aux droits et obligations Majeſtät tritt in die Rechte und Verbindlich⸗ 
résultant de contrats . régulièrement sti- keiten, welche aus ſolchen Verträgen entſprin⸗ 
pulés par ladininistration autrichienne gen, die von ber öſtecreichiſchen Sudatsver⸗ 
pour des objets d'intérêt public concer- waltung über Gegenſtände des öffentlichen 
nant spécialement les pays cédé ~ ` Intereſſet, welche insbeſondere die abgetretes 

Innen Landesteile betreffen, ordnungsmäßig ab- 
geſchloſſen wurden. 


Art. IX. Art DS 


Le Gouvernement autrichien restera Die öſterreichiſche Regierung foll eer» 
chargé du remboursement de toutes lesipflichtet bleiben, alle jene Beträge zurückzu— 
sommes versées par les sujets lom- zahlen, welche von lombardiſchen Unterthanen, 
bards, par les communes, établisse-[von den Gemeinden, öffentlichen Anſtalten 
mens publics et corporations religieusesſund geiſtlichen Körperſchaften bei den öſter— 
dans les caisses publiques autrichiennes reichiſchen Staatscaſſen unter dem Titel von 
à titre de cautionnemens, ‘dépôts ou|Gautionen, Depoſiten oder Conſignationen er- 
consignations. De méme les sujets au- legt worden find. 
trichiens, communes, Ctablissemens pu- Deßgleicher follen den öſterreichiſchen 
blics et corporations religieuses qui|Unterthanen, Gemeinden, öffentlichen Anſtal— 
auront versé des sommes à titre delten und geiſtlichen Körperſchaften, welche unter 
cautionnemens, dépôts ou cousignations|bem Titel von Cautionen, Depoſiten oder 
dans le caisses de la Lombardie, seront. Conſignationen in den Caſſen der Lombardei- 
exactement remboursés par le Gouver- [Beträge eingezahlt haben, dieſelben von der 


nement Sarde. ſardiniſchen Regierung pünktlich wieder er- 
ftattet werden. 
ret i Art. Ap 
Le Gouvernement de Sa Majesté le Die Regierung Seiner p Majeſtaͤt des 


Roi de Sardaigne reconnaft et confirwe[ Königs von Sardinien anerkennt und beſtätigt 
les concessions. de chemins de fer ac- die von ber öſterreichiſchen Regierung auf dem 
cordées par le Gouvernement autrichienſabgetretenen Gebiete ertheilten Eiſenbahn— 
sur le territoire cédé, dans toutes leurs Conceſſionen in allen ihren Beſtimmungen und 
dispositions et pour toute leur durée et, auf deren ganze Dauer, namentlich jene Con⸗ 
nommément les concessions résultant desſceſſionen, welche aus den am 14. März 1856, 


Leg —— — . ů— 
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Art. VIII. 


Rząd Jego Mości Sardyńskićj. wstępuje w prawa i obowiązki ; wypływające 
z takich traktatów, które prawnie zawarte były przez administracyą rządu au- 
stryackiego w przedmiotach dobra D WEŃ dotyczących w — odsta- 


pionego kraju. í 


„Akt. IX. 


Rząd austryacki zostaje obowiazanym do zwrócenia wszystkich sum, ' które 
poddani lombardzey, gruiny, zakłady publiczne i duchowne korporacye złożyli 
w rządowych kasach austryackich tytuleın kaucyj, depozytów lub , konsygnacyj. 
Również sumy wniesione przez poddanych austryackich, gminy, zakłady publiczne 
i duchowne korporacye tytułem kancyj, depozytów lub konsygnacyj do kas lom- 


bardzkich zwrócone onymże będą przez rząd Sardyński w zupełności. 


Art. X. 


Rząd Jego Mości Króla Sardyúskieyo uznaje i potwierdza udzielone przez 
rząd austryacki w odstapioném terytoryum koncesye na drogi Zelazne we wszyst- 
kich punktach i na cały przeciąg czasu, mianowicie koncesye, oparte na kontrak- 


tach, zawartych dnia 14. marca 1856. 8. kwietnia 1857, i 23. września 1858. 
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contrats passés en date des 14 Mars 1858, 8. April 1857 und 23. September 1858 
8 Avril 1857 et 23 Septembre 1858. ſabgeſchloſſenen Contracten hervorgehen. 

A partir de léchange des ratifica- Von der Auswechslung der Natificatio- 
tions du présent Traité, le Gouvernementjnen des gegenwärtigen Tractates an, wird 
Sarde est subrogć à tous les droits etſdie ſardiniſche Regierung in alle Rechte und 
à toutes les obligations qui rósultaient|Berbinblichfciten eingeſetzt, welche für die 
pour le Gouvernement autrichien desjöfterreichifche Regierung bezüglich der auf dem 
concessions précitées; en ce qui concerne abgetretenen Gebiete gelegenen Eiſenbahnſtrecken 
les lignes de chemins de fer situées surjauf Grundlage der vorerwähnten Gonceffic= 
nen erwachſen find. 

En consćquencć, le droit de dóvo- In Folge deſſen wird das Heimfallsrechr, 
lution qui appartenait au Grouvernement|welcheś der öſterreichiſchen Regierung bezig- 
' autrichien, à l'égard de ces chemins dellich jener Eiſenbahnen zuſtand, an die fardi- 
fer est transféré au Gouvernement Sarde.inifche Regierung übertragen. 

Les paiemens qui restent à faire sur Die Zahlungen, welche auf die dem 
la somme due à l'Etat par les conces- Staate von Seite der Coneeſſionäre Kraft 
sionnaires en vertu du contrat du 14 Marsſdes Contractes vom 14. März 1856 als 
1856, comme équivalent des dépenses de Aequivalent der Baukoſten der genannten 
construction des dits chemins, seront [Bahnen ſchuldige Summe zu leiſten find, 
effectués intégralement dans le Trésor ſwerden vollſtändig an den öſterreichiſchen Staats- 
autrichien. i ſchatz entrichtet werden. 

Les eréances des entrepreneurs de Die Forderungen der Bauunternehmer 
construction et des fournisseurs, de meme ſund Lieferauten, ſowie die Entſchädigungen für 
que les indemnités pour expropriations Grpropriationen des Bodens, welche jid aus 
de terrains, se rapportant a la période|bem Zeitraume herfchreiben, wo die fraglichen 
où les chemins de fer en question étaient Eiſenbahnen anf Rechnung des Staates ver- 
administrés pour le compte de l'Etat, quijaltet wurden, und welche etwa noch nicht 
mauraient pas encore été acquittées, se- [berichtigt wären, werden von der öſterreichiſchen 
ront payées par le Gouvernement autri-[Regierung, und inſoferne die Conceſſionäre 
chien et pour autant qu'ils y sont tenus, Kraft der Conceſſionsurkunde dazu gehalten 
en vertu de lacte de concession, par lesſſind, — von dieſen im Namen der öſterrci— 
concessionaires au nom du Gouvernementſchiſchen Regierung ausgezahlt werden. 
autrichien. 


le territoire cédé. 


Une convention spéciale réglera dans Eine beſondere Convention wird in kürzeſt 
le plus bref délai possible le service in- [möglicher Frit den internationalen Dienſt auf 
ternational des chemins de fer entre PAu-|ben Eiſenbahnen zwiſchen Oeſterreich und Sare 
triche et la Sardaigne. dinien regeln. 

Art. XI, MDE 
Il est enteudu que le recouvrement Es iſt felßfiverftändfich, daß bie Eintrei⸗ 
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Począwszy od wymiany ratyfikacyj niniejszego traktatu, wchodzi rząd sardyński 
we wszelkie prawa i obowiązki, wynikłe dla rządu austryackiego względew lini; 


dróg żelaznych ua terytoryuiu odstgpioném na podstawie pomienionych koncesyj. 
1 . E 


W skutek tego przechodzi prawo dewolucyi, przysłużające rządowi austrya- 


ckiemu względem onych dróg żelaznych, na nowy rząd sardyński. 


Zaplaty winne państwu przez koncesyonaryuszów na mocy kontraktu z d. 14. 
marca 1856. tytulem wynagrodzenia za budowę dróg pomienionych wniesione 


będą w zupełności do skarbu austryackiego. 


Wierzytelności przedsiębiorców. budowy 1 liwerantów niemnićj wynagrodzenia 
za wywłaszczenie gruntowe, pochodzące z czasu, kiedy pomienione drogi żelazne 
na rachunek państwa były administrowane, a któreby dotąd nie były zaspokojone, 
wypłacone będą przez rząd austryacki, a o ile koncesyonaryusze :na,mocy aktu 


koncesyi do tego są obowiązani, przez tychże w imieniu rządu austryackiego. 


Osobna konwencya urządzi w jak najkrótszym czasie służbę międzynarodową 


dróg żelaznych pomiędzy Austryą i Sardynią. 


W osobnéj umowie uregulowaną będzie w jak najkrótszym czasie służba 


międzynarodowa na drogach żelaznych między Austryą i Sardynia. 


608 214. Tractat zwiſchen Oefierrud, Frankreich und Sardinien vom 10. November 1859. 


des créances résultant des paragraphes 12, [bung der auf Grundlage der $$. 12, 13, 14, 
13, 14, 15 et 16 du contrat du 14 Mars 15 und 16 des Contractes vom 14. März 1856 
1856 ne donnera à Autriche aucun droitſerwachſenden Schuldforderungen Oeſterreich 
de contrôle et de surveillance sur la con- fein Recht der Controle und Ueberwachung 
struction et l'exploitation des chemins deſdes Baues und Betriebes der im abgetretenen 
fer dans le territoire cédé. Le Gouver- Gebiete liegenden Eiſenbahnen geben fo. — 
nement Sarde s'engage de son côté x Die ſardiniſche Regierung verbindet fid ihrer- 
donner tous les renseignemens qui pour-ifeit8 alle Auskünfte zu ertheilen, welche ihr 
raient lui être demandés, à cet égard, par|in dieſer Beziehung von der öſterreichiſchen 


le Gouvernement autrichien. Regierung abverlangt werden könnten. 
Art. II. III 
i 1 
Les sujets lombards domiciliés sur Die auf dem abgetretenen Gebiete domicili- 


le territoire cédé jouiront pendant l'espace reuben lombardiſchen Unterthanen follen während 
d'un an à partir du jour de l'échange des rap bes Zeitraumes eines Jahres vom Tage ber Aus- 
fications et moyennant une déclaration pré- |wehólung der Ratificationen an, und auf Grund⸗ 
alable à l'autorité compétente, dela facultéllage einer bei der eompetenten Behörde abzu— 
pleine et entière d'exporter leurs biens-meu- gebenden vorläufigen Erklarung, die volle und 
bles en franchise de droits et de se retirer unbeſchränkte Freiheit genießen, ihr bewegliches 
avec leurs familles dans les Etats de Sa Ma- Eigenthum Abgabenfrei außer Land zu bringen, 
jesté Impériale et Royale Apostolique, au- und ſich mit ihren Familien in die Staaten 
quel cas la qualité de sujets autrichiens leur Seiner Faiferlich königlichen Apoſtoliſchen Ma- 
sera maintenue. Ils seront libres de conser-jeſtät zurückzuziehen, in welchem Falle ihnen 
ver leurs immeubles situés sur le territoireſdie öſterreichiſche Staatsbürgerſchaft gewahrt 
de la Lombardie La méme faculté est bleibt. — Es fell ihnen freiſtehen, ihr auf 
accordée réciproquement aux individus lombardiſchem Gebiete liegendes unbewegliches 
originaires du territoire cédé de la Lom-|Gi;enthum zu behalten. — Dieſelbe Freiheit 
bardie établis dans les Etats de Sa Ma- [wird gegenſeitig den aus dem abgetretenen 
jesté l'Empereur d Autriche. Gebiete der Lombardei gebürtigen und in den 
Staaten Seiner Majeftát des Kaiſers von 

Oeſterreich anſäß igen Judividuen zugeſtanden. 

Les Lombards qui profiteront des Diejenigen Lombarden, welche von den 
présentes dispositions ne pourront être, gegenwärtigen Beſtimmungen Gebrauch machen 
du fait de leur option, inquiétés de part werden, dürfen aus Anlaß ihrer Wahl von 
ni d'autre dans leurs personnes, ou dans feiner Seite weder perſönlich, noch an ihrem 
leurs propriétés situés dans les Etats res-|in den betreffenden Staaten gelegenen Gigen- 


pectifs. tbume behelligt werben. 
Le délai d'un am est étendu à deux Der Termin Eines Jahres wird für 
ans pour les sujets originaires du bene aus dem abgetretenen Gebietstheile der 
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Art. XI. 


Rozumie się, że ściąganie wierzytelności, wynikających + paragrafów 12., 
15., 14., 15. i 16. kontraktu z dnia 14. marca 1856. nie nadaje wcale Austryi 
prawa kontroli nad bndową i obrotem dróg żelaznych w terytorynm odstapioném. 
Rząd sardyński ze swćj strony obowiązuje się dawać wszelkie wyjaśnienia, jakieby 


pod tym względem rząd austryacki od niego mógł żądać. 


Art. XII. 


Poddani lombardzey, zamieszkali na odstapioném terytoryum, mają wolność 
zupełna i nieograniczoną przez ciąg jednego roku, począwszy od dnia wymiany 
ratyfikacyj, wniósłszy poprzednio deklaracye do wlasciwéj w ładzy, wyprowadzenia 
swego nieruchomego majątku bez opłaty z kraju i przeniesienia się z rodzinami 
do państw Jego cesarsko-królewskiéj apostolskićj Mości, w którymto wypadku 
zabezpieczone mieć będą obywatelstwo austryackie. Wolno im tóż będzie zacho- 
wać swą własność nieruchomą położoną na terytoryum lombardzkiém. Taz 
sama wolność przyznana nawzajem zostaje indywiduom urodzonyin na odstą- 
pioném terytoryum lombardzkiém a osiadłym w państwach Jego Mości Cesarza 


Austryackiego. 


Ci Lombardowie, którzy korzystać zechcą z niniejszych postanowień, nie 
będą niepokojeni z powodu swego wyboru przez żadną stronę, ani na osobie ani 
na własności. położonćj w państwie dotyczącóm. 

Termin jednego roku rozciąga się na dwa lata dla tych poddanych uro- 
dzonych na odstapioném terytoryum lombardzkiém, którzy w czasie wymiany 
ratyfikacyj niniejszego traktatu przebywają poza granicami monarchii austryackiéj. 

159 
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toire cédé de la Lombardie qui, à I'é- Lombardei gebürtigen Unterthanen, welche ſich 
poque, de l'échange des ratifications dugur Zeit der Auswechslung der Ratificationen 
présent Traité, se trouveront hors du ter- des gegenwärtigen Tractates außerhalb des 


ritoire de la monarchie autrichienne. Gebietes der oſterreichiſchen Monarchie befin— 
à ben, auf zwei Jahre ausgedehnt. 
Leur déclaration pourra étre reçue Ihre Erklärung kann von der nächſten 


par la Mission autrichienne la plus voi- öſterreichiſchen Miſſion oder von der Landes- 
sine, ou par l'autorité supérieure d’unelftelle was immer für eine Provinz der Mo- 
Province quelconque de la Monarchie. narchie entgegen genommen werden. 

Art. XIII. A pute NI. 


Les sujets Lombards faisant partie Die im Verbande der öſterreichiſchen 
de l'armée autrichienne, à l'exception dei Armee ſtehenden lombardiſchen Unterthanen, 
ceux qui sont originaires de la partie dulmit Ausnahme der aus jenem Theile des Tom- 
territoire Lombard réservé à Sa Majestéſbardiſchen Gebietes gebürtigen, welcher Seiner 
lEmpereur d' Autriche, seront immódiate-|Majeftit bem Kaifer, von Oeſterreich vorbe- 
ment libérés du service militaire et ren- halten ift, follen ſofort vom Militärdienſte 


voyćs dans leurs foyers. entlaſſen und in ihre Heimath zurückgeſchickt 
werden. 
Il est entendu que ceux d'entre eux Es verſteht fid, daß Diejenigen von 


qui dóclareront vouloir rester au serviceſihnen, welche erklären werden, im Dienſte 
de S. M. Impériale et Royale Apostolique, Seiner kaiſerlich-königlichen Apoſtoliſchen Ma- 
ne seront point inquiétés, pour ce fait, jeſtät verbleiben zu wollen, deßhalb weder an 
soit dans leurs personnes, soit dans leursſihrer Perſon, noch an ihrem Gigentfume Be- 
propriétés. helliget werden follen. 

Les mémes garanties sont assurées| Dieſelben Bürgſchaften werden jenen aus 
aux employés civils originaires de lader Lombardei gebürtigen Civilbeamten zuge- 
Lombardie, qui manifesteront Tintentionſſichert, welche die Abſicht kundgeben werden, 
de conserver les fonctions q ils occu- die Functionen, die fie im Dienſte Defter- 
pent au service d' Autriche. reichs bekleiden, beizubehalten. 


Art. XIV. Mr t CAE 

Les Pensions, tant civiles que mili- Sowohl die Gioil=, als die Militärpen⸗ 
ſionen, welche regelmäßig ausbezahlt wurden, 
und den Staatscaſſen der Lombardei zur Laſt 
de la Lombardie, restent acquises à leurs|fielen, bleiben den Bezugsberechtigten, und 
titulaires et, s'il y a lieu, à leurs veuvesieintretenten Falles ihren Witwen und Kin- 
et enfans et seront acquittées, à lavenirberu gewahrt, und follen in Zukunft von 
par le Gouvernement de Sa Majestélber Regierung Seiner Sardiniſchen Majeſtät 
Sarde. ausbezahlt werden. 


taires, régulièrement liquidées et qui 


étaient à la charge des caisses publiques 
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Deklaracya ich wniesioną być może do najbliższćj misyi austryackićj lub do 


władzy krajowćj któréjkolwiek prowincyi cesarstwa. 


Art. XIII, 


Służący w armii austryackićj poddani lombardzey, z wyjatkiem urodzonych 
w téj części ziemi lombardzkiej, którą zastrzeżono Jego Mości Cesarzowi austry- 


ackiemu, będą natychmiast uwolnieni od służby i do miejsc rodzinnych odesłani. 


Rozumie się, iż ci zpomiędzy nich, którzy oświadcza, iż pozostać chcą 
w służbie Jego cesarsko-królewskićj apostolskićj Mości, nie mają przez to dozua- 


wać przykrości ani osobistych ani majątkowych. 


Toż samo zapewnia się tym urzędnikom cywilnym w Lombardyi urodzonym, 


którzy objawią chęć urzędowania i nadal w służbie austryackiéj. 


Art. XIV. 


Pensye tak cywilne jak wojskowe, wypłacane regularnie z kas publicznych 
lombardzkich, pobierać będą mające do nich prawo, a w razie danym pozostałe 
po nich wdowy i dzieci. Na przyszłość wypłacać będzie te pensye rząd Jego 


Mości Króla sardyńskiego. 


* 
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Cette stipulation est étendue aux Dieſe Beſtimmung wird auf jene Civil⸗ 
pensionnaires tant civils que militaires, und Militärpenſtoniſten, ſowie auch auf deren 
ainsi qu'à leurs veuves et enfans, sans Witwen und Kinder ohne Unterſchied des 
distinction d'origine, qui conserveront leur Ortes ihrer Geburt ausgedehnt, welche ihr 
domicile dans le territoire cédé, et dont Domieil auf dem abgetretenen Gebiete beibe- 
les traitemens acquittéés jusqu'en 1814 halten werden, und deren bis zum Jahre 
par le cidevant Royaume d'Italie, sont 1814 von dem vormaligen Königreiche Italien 


alors tombés à la charge du Trésorſausgefolgten Bezüge damals dem öſterreichi— 


autrichien. ſcheu Staatsſchatze zur Laſt gefallen ſind. 
R ST TUS YA 
Les archives contenant les titres de Die Archive, welche bie Gigentbumétitel 


propriété et documens administratifs etjunb Documente der Verwaltung und der Civil- 
de justice civile, relatifs soit à la partieljuftiz enthalten, die fih entweder auf den 
de la Lombardie, dont la possession est Theil der Lombardei, deffen Beſitz Seiner 
réservée à S. M. I Empereur d' Autriche, Majeſtät bem Kaifer von Oeſterreich vorbe- 
soit aux Provinces Vénitiennes, seront re-jhalten ift, oder auf die venetianiſchen Pro- 
mises aux commissaires de S, M. Im- vingen beziehen, ſollen ben Commiſſären Seiner 
périale et Royale Apostolique aussitôt queſfaiſerlich-königlichen Apoſtoliſchen Majeſtät fo 
faire se pourra. bald als möglich übergeben werden. 
Reciproquenient les titres de pro-“ Dagegen follen die Eigenthumstitel und 
priété, documens administratifs et de Documente der Verwaltung und Civiljuſtiz, 
justice civile, concernant le territoire cédé, welche das abgetretene Gehtet betreffen, und 
qui peuvent se trouver dans les archivesſſich etwa in den Archiven des. öſterreichiſchen 
de l'Empire d' Autriche, seront remis aux Kaiſerſtaates vorfünden, den Commiſſären 
commissaires de Sa Majesté le Roi de Seiner Diajeftát des Königs von Sardinien 
Sardaigne. übergeben werden. 

Les Gouvernemens d' Autriche et de Die Regierungen von Defterreich und 
Sardaigne s'engagent à se communiquerſ.Sardinien verpflichten fich, einander auf Ber- 
réciproquement sur la demande des au- langen der höheren Verwaltungs behörden alle 
torités administratives supérieures, tous Documente und Auskünfte gegenſeitig mitzu- 
les documens et informations relatifs|tfcilen, welche fih auf Angelegenheiten bezie- 
à des affaires concernant à la fois laſhen, die die Lombardei und Venetien zugleich 


Lombardie et la Venétie. betreffen. 
s Art. XVI. AMA SCYT 
Les corporations religieuses &tablies Die in der Lombardei beſtehenden geift- 


en Lombardie, et dont la législation sardeſlichen Körperſchaften, zu deren Eriſtenz die 
n'autoriseraii pas l'existence, pourrontſſardiniſche Geſetzgebung die Bewilligung nicht 
librement disposer. de leurs propriétés|ertfeilen würde, können über ihr bewegliches 
mobiliéres et immobiliéres. und unbewegliches Eigenthum frei verfügen. 


1 
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Postanowienie to rozciąga sie i na tych pensyonistów cywilnych i wojsko- 
wych, jako te na ich wdowy i dzieci bez względu na miejsce ich. urodzenia, 
którzy nie przestaną mieszkać w poi odstapioném, a których pensye, 
wypłacane do r. 1814. przez dawny “read królestwa włoskiego, przejał austryacki 


skarb państwa. 


Arta XV, 


Archiwa zawierające tytuly własności, tudzież dokumenta administracyjne 
i cywilno-sądowe, odnoszące sie bądź do téj części Lombardyi, którój posiadanie 
zastrzeżono Jego Mości Cesarzowi Austryackiemu, bądź do dzielnie weneckich 


wydane bedą jak najrychléj komiszrzom Jego e. k. apostolskićj Mości. 


Nawzajem tytuły własności, dokumenta administracyjne i cywilno - sądowe, 
dotyczące terytorynm odstapionego, jakieby się w archiwach cesarstwa austrya- 
| — — : c 


ckiego znaleść mogły, wydane bedą komisarzom Jego Mości Króla Sardyńskiego. 


Rządy austryacki 1 sardyński obowiązują się udzielać sobie nawzajem na 
żądanie wyższych władz administracyjnych wszelkich dokumentów i wyjaśnień 


w przediniocie spraw odnoszących się zarazem do Lombardyi i Wenecyi 


Artex VT: 


Korporacye duchowne istniejące w Lombardyi będą mogły swobodnie roz- 
rządzać swą ruchomą i nieruchomą własnością na wypadek gdyby prawodawstwo 


sardyńskie nie zatwierdziło utrzymania ich zakładów. 
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Art XVII. A st. VIR 


Tous les Traités et Conventions Alle zwiſchen Seiner Majeſtät dem 
conclus entre Sa Majesté l'Empereur|faijer von Oeſterreich und Seiner Majeftät 
d' Autriche et Sa Majesté le Roi de Sar-ſdem Könige von Sardinien abgeſchloſſenen 
daigne, qui étaient en vigueur avant lejTractate und Conventionen, welche vor dem 
1 Avril 1859, sont confirmés, en tantj1. April 1859 in Kraft waren, werden 
quil n'y est pas dérogé par le présentſbeſtätiget, ſoweit fie nicht durch den vorliegen- 
Traité. Toutefois les deux Hautes Par- den Tractat entkräftet werden. — Die beiden 
ties contractantes s'engagent à soumettre, hohen contrahirenden Theile verbinden ſich 
dans le terme d'une année, ces Traitésſjedoch, im Zeitraume eines Jahres dieſe Trace 
et Conventions à une révision générale, tate und Conventionen einer allgemeinen Re- 
afin dy apporter, d'un commun accord, ſviſion zu unterziehen, um in denſelben im 
les modifications qui veront jugées con-Igemeiuſchaftlichen Einverſtändniſſe jene Movi- 
formes à Tintórćt des deux pays. ficationen einzuführen, welche dem Intereſſe 

beider Länder als entſprechend erachtet werden. 


En attendant ces Traités et Con- Mitlerweile werden diefe Tractate und 
ventions sont étendus au territoire nou-[Conventionen auf das von Seiner Majeſtät 
vellement aequis par Sa Majesté le Roiſdem Könige von Sardinien neu erworbene 
de Sardaigne. Gebiet ausgedehnt. 


Art. XVIII. A F. 


La navigation du lac de Garda est Die Schifffahrt auf dem Gardaſee iſt frei 
libre, sauf les réglemens particuliers deslunter Beobachtung der beſonderen Reglements 
ports et de police riveraine,— La libertéſder Hafen- und Uferpolizei. Die Freiheit der 
de la navigation du Po et de ses affluens Schifffahrt auf dem Po und feinen Nebenflüffen 
est maintenue conformément aux Traités. wird den Verträgen gemáf aufrecht erhalten. 

Une convention destinée A régler Zum Zwecke der Regelung der nöthigen 
les mesures nécessaires pour prevenir| Maßregeln zur Verhinderung und Unterdruͤckung 
et réprimer la contrebande sur ces cauxſdes Schmuggels auf dieſen Gewäſſern wird 
sera conclue entre IAntriche et la Sar-Ijwifchen Oeſterreich und Sardinien innerhalb 
daigne dans le terme d'un an à dater [Eines Jahres von der Auswechslung der Mas 
de l'échange des ratifieations du présentitificationen des gegenwärtigen Tractates an 
Traité. En attendant on appliquera à laſeine Convention abgeſchloſſen werden. — Mitt⸗ 
navigation les dispositions stipulées dans|ferwcife werden auf die Schifffahrt die in der 
la Convention du 22 Novembre 1851 Convention vom 22. November 1851 zur 
pour la répression de la contrebande sur Unterdrückung des Schmuggels auf dem Lago 
le lac Majeur, le Pd et le Tessin, et pen-[Maggiore, dem Po und Teſſin feſtgeſetzten 
dant le méme intervalle, il ne sera rien Beſtimmungen in Anwendung gebracht, und 
innové aux règlements et aux droits deſwährend oesfelben Zeitraumes an den hin- 
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Art. XVII. 


Wszelkie traktaty i konwencye zawarte przez Jego Mość (Cesarza austry- 
ackiego i Jego Mość Króla Sardyńskiego, które przed dniem 1. Kwietnia 1859 
miały moc obowiązującą, zostają zatwierdzone o ile nie sprzeciwiają się niniej- 
szemu traktatowi. Obie wszelako wysokie strony kontraktyjące obowiazaja sie 
przedłożyć te traktaty i konwencye w przeciągu roku do rewizyi powszechngj, 
aby za wspólnem porozumieniem zaprowadzić w nich zmiany, które za zgodne 


2 interesem obu krajów uznane zostaną. 


Tymczasem rozciągają się te traktaty i konwencye do terytoryum świeżo 


nabytego przez Jego Mość Króla Sardyńskiego, 


Art. XVIII. 


Żegługa na jeziorze Garda jest wolną z zastrzeżeniem szczególnych przepisów 
portowych i policyi nadbrzeżnćj. — Wolność żeglugi na Padzie i jego dopływach 


utrzymana zostaje zgodnie z traktatami. 


Konwencya mająca przedstawić potrzebne środki dla powstrzymania i zata- 
mowania przemytnictwa na tych wodach, zawartą zostanie pomiędzy Austryą 
i Sardynią w przeciągu roku, licząc od wymiany ratyfikacyj niniejszego traktatu. 
"Tymczasowo zastosowywane będa do żeglugi rozporządzenia, zawarowane kon- 
wencyą z dnia 22. Listopada 1851 w celu pywstrzymania przemytnictwa na Lago 


Maggiore, na Padzie i Tyczynie, a w ciągu tego okresu nie będzie w prowadzoną 
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navigation en vigueur à l'égard du Pólfihtlih des Po und feinen Nebenflüſſen in 
et de ses affluens. Kraft ſtehenden Anordnungen und Schifffahrtsge— 
bühren keine Abänderung vorgenommen werden. 
| Uf e JD 
Die Regierungen von Oeſterreich und 
Gouvernement sarde s'engagent A régler, Sardinien verpflichten fib durch einen fpeziel- 
par un acte spécial, tout ce qui tientjlen Act Alles zu regeln, was auf Eigenthum 
à la propriété et à l'entretien. des ponts und Erhaltung der Brücken und Fähren über 
et passages sur le Mincio là où il forme dei Mincio dort, wo derſelbe die Grenze bil— 
auf neue in dieſer Beziehung nothwendige 
faire à cet égard, aux frais qui en resul- Bauten, auf die hieraus erwachſenden Koſten und 
teront, et à la perception des péages. auf die Eiuhebung der Brückenzölle Bezug hat. 
Art. XX. | X rt XX. 

Là oà le Thalweg du Mincio mar-| Da wo der Thalweg des Mincio von 
quera désormais la frontière entre PAu-ſnun an die Grenze zwiſchen Oeſterreich und 
triche et la Sardaigne, les constructions Sardinien bezeichnen wird, ſollen jene Bauten 
ayent pour objet la rectification du lit et welche die Flußbettregulirung oder die Çin- 
lendignement de cette riviére, ou quiſdammung dieſes Flußes zum Zwecke haben, oder 
seraient de nature à altérer son courant, welche geeignet wären, feinen Lauf zu ändern, 
se feront dun commun accord entre les in Folge gemeinſchaftlichen Einverſtändniſſes 
deux Etats lim itrops. Un arrangement zwijben beiden Staaten vorgenommen werden. 
altórieur réglera cette matière, Eine weitere Uebereinkunft wird dieſen 
Gegenſtand regeln. 

Ar AM 


Die Bewohner der angrenzenden Diſtriete 


Art. XIX. 
] 


Le Gouvernement autrichien et le| 


la frontière, aux constructions nouvelles à det, 


Art XXE 


Les habitans des distriets lim itrophes 


LI D r . U .q. „| 
jouiront réciproquement des facilités qui, 
étaient antérieurement assurées aux ri! 


verains du Tessin. 


werden gegenſeitig jene Erleichterungen gentes 
ßen, welche früher den Uferbewohnern des 
Teſſin zugeſichert waren. 


Art. XXII. A PE NO 

Pour contribuer de tous leurs efforts Um mit allen ihren Kräften zur Beru— 
A la pacification des esprits, Sa Majesté bigung der Gemuther beizutragen, erklären und 
FEmpereur d Autriche et Sa Majesté le verſprechen Seine Majeftit der Kaiſer von 
Roi de Sardaigne déclarent et promettent Oeſterreich und Seine Majeſtät der König von 
que, dans leurs territoires respectifs et Sardinien, daß in ihren beiderſeitigen Gebieten 
dans les pays restitués ou cédés, aucunſund in den zürückgegebenen ober abgetretenen 
individu compromis à l'occasion des der- Ländertheilen kein bei Gelegenheit der letzten 
niers événemens dans la Pónimsule, de Ereigniſſe auf der Halbinſel compromittirtes 
quelque classe ou condition quil soit, Individuum, welchen Standes und Berufes 
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żadna zmiana w regulaminach 1 opłatach żeglugowych, mających moc obowiązującą 


względem Padu i jego dopływów. 


Art, XIX, 


Rząd Austryjacki 1 rząd Sardyński obowiązują się ułożyć wszystko aktem 
usobnym, co się tyczy własności i utrzymania mostów i przewozów ua Mincio 
tam, gdzie ta rzeka tworzy granicę, nowych budowli, jakieby w tym wzgłędzie 


robione być miały, kosztów z tąd wynikających i pobierania mostowego. 


Art. XX. 


Tam, gdzie koryto rzeki Mincio tworzyć będzie odtąd granicę pomiędzy 
Austryą i Sardyma, przedsiewzigte będą za wspólném porozumieniem się obu 
państw ościennych budowy, których celem jest uregulowanie koryta téj rzeki lub 
pochwycenie jój w tamy, albo któreby bieg jéj zmienić mogły. 


Przedmiot ten ułożony zostanie w umowie późniejszój. 


Art. XX1, 


Mieszkańcy powiatów pogranicznych używać beda nawzajem owych ułatwień, 


jakie dawnićj zapewnione były pobrzeżanom Ticina. 


Art. XXJI. 


Chcąc wszelkiemi siłami przyczynić się do uspokojenia umysłów, oświadczają 

i przyrzekają Jego Mość Cesarz Austryacki i Jego Mość Król Sardyúski, iż 

w ich ziemiach, tudzież w krajach oddanych lub odstąpionych nie będzie nikt 

ścigany, nagabywany lub niepokojony ani osobiście ani w swoim majątku, ktoby 
: 160 
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ne pourra étre poursuivi, inquiété ou trou-|e8 fei, aus dem Grunde feines Verhaltens oder 
blé dans sa personne ou dans sa pro- ſſeiner politiſchen Meinung weder , perjdnlich. 
priété, à raison de sa conduite ou deſnoch an feinem Gigenthume verfolgt, behelliget 


ses Opinions politiques. oder angefochten werden dürfe. 
Art, XXIII. A F k. XXII. 
Le présent Traité sera ratific et les Der gegenwärtige Tractat ſoll ratifieirt 


ratifications en seront ćchangćes à Zurich und die Ratificationen follen in Zürich binnen 
dans espace de 15 jours on plus tôt si 14 Tagen oder wo möglich früher ausgewech— 


faire se peut. ſelt werden. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires Urkund deſſen haben die betreffenden 
respectifs l'ont signé et y ont apposé le Bevollmächtigten denſelben unterzeichnet und 
sceau de leurs armes. mit ihrem Siegel verſehen. 


Fait A Zurich le 10% jour du Mois So geſchehen in Zürich am 10. Tage 
de Novembre de Pan de gráce mil huit des Monates November im Jahre des Heiles 


cent cinquante neuf. Eintauſend achthundert neunundfünfzig. 
L. S.) Karolyi. | L. S.) Karolyi m. p. 
(L. S.) Meysenbug. (L. 8) Meyſenbng m. p. 
(L. S.) Bourqueney. (L. S.) Bourqneney w. p. 
(L. S.) Banne ville. | (L. S.) Bauneville m. p. 
(L. S.) Des Ambrois. (L. S.) Des Ambrois m. p. 
(L. S.) Jeeteau. (L. S.) Jocteau m. p. 


Nos visis et perpensis hujus tractatus articulis, illos omnes et singulos 
ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac declaramus, verbo Nostro 
Caesareo-Regio promittentes, Nos- omnia quae in illis continentur, fideliter 
executioni mandaturos esse. In quorum fidem majusque robur praesentes Ra- 
tihabitionis Nostrae tabulas Manu Nostra signavimus sigilloque Nostro Cae- 
sareo-Regio appenso firmari jussimus, 

Dabantur in urbe Nostra Principe Vienna die 17"* mensis Novembris anno 
Domini millesimo octingentesimo | quinquagesimo - nono, regnorum Nostrorum 
undecimo. 


Franciscus Josephus. 
(L. S.) 
Comes a Rechberg mn 


Ad mandatum Sacr. Caes. et Reg. Apost. Majestatis 
proprium : 


Comes a Blome m. p. 
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się z okazyi ostatnich wypadków na półwyspie był naraził, jakiegobądź jest on 


stanu i powołania, z powodu swego postępowania lub opinii politycznej. 


Art. XXIII. 


Niniejszy traktat będzie ratyfikowany, a ratyfikacye wymienione będą w Zürich 
w przeciągu dni 14, a w razie możności i rychléj. 

W dowód tego podpisali go wzgledni pelnomoenicy i stwierdzili swemi 
pieczęciami. 

Działo się w Zürich dnia dziesiatego miesiąca Listopada roku zbawienia 


tysiac ośmset pięćdziesiątego dziewiątego. 


(f. S} Karolyi m. p. 

(L. S.) Meysenbug m. p. 
(L. S.) Bourqueney m. p. 
(L. S.) Banneville m. p. 
(L. S.) Bes Ambrois m. p. 
(L. S.) Jocteau m, p. 


Nos vivis et perpensis hujus tractatus articulis, illos omnes et siugulos 
ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac declaramus verbo, Nostro 
Caesareo-Regio promittentes, Nos omnia quae in illis continentur, fideliter 
execulioni mandaturos esse. In quorum fidem majusque robur praesentes 
Ratihabisionis Nostrae tabulas Manu Nostra signavimus — sigilloque Nostro 
Caesareo- Regio appenso firmar! jussimus. 

Dabantur in urbe Nostra Principe Vienna die 17% mensis Novembris 
anno Domini 1859., regnorum Nostrorum undecimo. 


Franciseus Josephus, 
(L. N.) 


Comes a Rechberg m. p. 


Ad mandatum Sacr. Caes. et Reg. Apost. Majestatis 
proprium: 
Comes a Blome m. p. 
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